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kedvezo engedmények 

té te tnek. 
Ilirilclé.sok tVs olőli/.i'hsi'li 
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C á th y Ii fí r i) 1 y (•* Te-
le g (I i ii. I.a j ()S Minyvku- ii 
resküdénkben ; HikIujh'hIcii 
Búrokon iis riiijíáhiin H a n-
s c i i s l c i n én V o UI <• r liir 
dotósi iiiu;7.pt('il)e i luoatHiit 

nnk rl. 

^ O l v a s ó i n k h o z . 
Lapunk a S 8 - d i k é v f o l y a m á n a k 

utolsó f e l é b e lép a j ö v ő számmal , amely 
alkalomból, f e l h í v j u k a n. é. közönsé j 
becses figyelmét reá . 

Mint t. o lvasó ink meggyőződhet-
tek, s z e r k e s z t ő s é g ü n k Lek f ő t ö r e k v é s e 
volt, hogy a l e g r é g i b b é s l e g o l c s ó b b ma 

^ y a r lap ugy l e g y e n k iá l l í tva , miszer int 
. jtz a j e l e n k o r i i g é n y e k n e k t e l j e s e n m e g -
/ felelő legyen. 

^ , A n. é. k ö z ö n s é g n e k l a p u n k i r á n t 
ÍABUsitott s m i n d é g n ö v e k v ő p á r t f o g á s a , 
i i l t ihatós b i z o n y í t é k a felől n e k ü n k , h o g y 
^ törekvésünknek h a t á r o z o t t e r e d m é n y e 

•-1 yáii. — 
* N a g y czélok m e g v a l ó s í t á s á t nem 

V 4 f ta tők mi f e l a d a t u n k u l ; — nem te-
| | > % z u n k soha n a g y h a n g ú Ígére teket , d e 

k é l y e r ő n k b ő l , é r d e k , p á r t sz ínezet 
i l e í k ü l , ősz inte b e c s i i l e t e s é g g e l s z o l g á -

Éiunk a k ö z é r d e k n e k . 
E z t te t tük a m ú l t b a n ; ezzel t a r t -

f j u k m e g a j ó indulatot j e l e n b e n é s ezt 
t e e n d j ü k a j ö v ő b e n , mely biztosi tni f o g j a 
a l a p u n k i ránt i b iza lmat . 

Szolgálni f o g j u k jö vőben i s a t á r s a -
da lmi é r d e k e k e t , k ö z g a z d a s á g i v i szo-
n y a i n k ü g y é t ; a he ly i é r d e k e k előmoz-
d í t á s a f ő t ö r e k v é s ü n k le sz s e z e k mel-
le t hasznos , m u l a t t a t ó é s i s m e r e t t e r -
j e s z t ő c z i k k e k l e s z n e k l a p u n k élveze-
t e s s é tevői. 

E lőf ize tés i á r f é l é v r e 1 f r t . 
A k ö z s é g e k t ő l c s a k a 6 0 k r n y i 

expedi t ioná l i s k ö l t s é g e k b e k ü l d é s é t k é r -
j ü k . — 

K é r j ü k a m e g r e n d e l é s e k e t i d e j e 
k o r á n megtenni . 

D e b r . 1 8 8 0 . jun. 2 4 . 
A szerb, és Jeiad. hiv>. 

A fogyasztási egyletről. 
flil.-Mlúroltj j ú n i u s -24. 

I 
Midőn a f o g y a s z t á s i e g y l e t eszmé-

j é t N a g y - K á r o l y b a n i s s z e r e n c s é s vol-
tam megpendíteni , azon m e g y ő z ő d é s r e 
j u t o t t a m , hogy a n n a k k e r e s z t ü l v i t e l e 
igen n a g y n e h é z s é g e k b e nem Ütközik, 

sőt hogy az n a g y k ö n n y ű s é g g e l e szkö-
zölhető és szép s i k e r r e m é n y é v e l ke-
csegte te t t , m e r t az egy le t m e g a l a k u l á s a 
a l k a l m á v a l i s oly n a g y volt a ré sz tve-
v ő k száma, mihez hasonlóval k e z d e t b e n 
e g y f o g y a s z t á s i e g y l e t sem dicsekedhe-
tet t , -

T A R C Z A. 

S a j n o s , — de t a p a s z t a l t i gazság, 
hogy a t á r s a d a l o m b a n e g y eszme s incs 
annyi m e g t á m a d á s n a k k i téve , mint a 
h a l a d á s e szméje , mely te rmészetesen 
ú j í t á s s a l van e g j b e k ö t v e , és semminek 
sem ke l l a n n y i e l lenséges t ö r e k v é s s e l 
m e g k ü z d e n i e , mint ennek, h a b á r a l eg 
ü d v ö s e b b e r e d m é n y t h o r d j a is, a z | mé 
hében. — 

í g y van ez a f o g y a s z t á s i e g j l e t 
e s z m é j é v e l i s ; ugy , hogy b á r a fogyasz-
tási e g y l e t i n t é z m é n y é n e k f o n t o s s á g á t 
é s ü d v ö s s é g é t , kü lönösen h a z á n k r a néz-
ve, a m á r fenná l ló f o g y a s z t á s i e g y l e t e k 
e lé r t e r e d m é n y e napná l v i l á g o s a b b a n bi-
z o n y í t j a , mindazonál ta l v a n n a k igen 
sokan, k ik a f o g y a s z t á s i e g y l e t i rányát , 
m e g b e c s ü l h e t l e n é r t é k é t nem i smer ik , 
a z á l t a l a e l é r h e t ő e r e d m é n y t k é t s é g b e 
v o n j á k ; v a n n a k o lyanok, k i k m a g u k 
é r d e k é t e l é b e tesz ik a k ö z é r d e k n e k , 
v a n n a k , k i k — Ciceró p r o domo — 
m a g u k é r d e k é t a m á s o k é v a l palástol-
j á k , s az önzet lenség l á t s z a t á v a l , — 
m á s o k v é d e l m é n e k a é g i s e a l a t t önma-
g u k é r t s z ó l a n a k ; v a n n a k , k i k c s a k h o g y 
m a g u k n a k k i s pénzbel i h a s z n o t szerez-
zenek , s a j á t j o b b m e g g y ő z ő d é s ü k el le-
n é r e nem res te l l ik m e g t á m a d n i ez ü d v ö s 
intézményt . 

E z e n számta lan rosz indulatu m e g -
t á m a d á s o k el lenében, a közönségnek 
nincs m á s f e g y v e r e , mint s a j á t józan 
gondolkodása , é s h a e r r e t á m a s z k o d v á n 
a z t i s figyelembe veszi , hogy a m á r fen-
álló f. e g y l e t e k mennyi j ó b a n részes i t ik 
a r é s z t v e v ő közönséget , — nem lehet 
h o g y t á m o g a t á s á t és r é s z t v é t e l é t attól 
e lvon ja , m e r t én azok e l j á r á s á t , nevet-
s é g e s p r ó k á t o r k o d á s á t kik a f. e g y l e t 
e s z m é j é n e k k o r s z e r ű t l e n s é g é t a k a r j á k 
b izonyí tani hasonlónak tar tom azéhoz, 
ki, a t a l y i g a e lőnyét a gőzkocs ié felett, 
a c z i g á n y p ó s t á é t a t á v i r ó é fe le t t a k a r j a 
kimutatni . 

A f o g y a s z t á s i e g y l e t r e vonatkozó 
s o r a i m a t nem a z é r t bocsátom nyilvá-

n o s s á g elé, mintha evve l h i v s á g o m a t 
a k a r n á m kielégí teni v a g y fe l tűnés i visz-
k e t e g b ő l az e lőadandókut k i z á r ó l a g sa-
j á t e s z m é i m n e k a k a r n á m tekintetni, de 
igenis erős, e lhatározot t s z á n d é k o m t. 
p o l g á r t á r s a i m m a l a f o g y a s z t á s i egy le t 
e s z m é j é t megismerte tni és kedvel te tni 
A z e r r e v o n a t k o z ó a d a t o k a t S c h u ] t z e-
D e l í t s c h (kivel levelezésbe. i is állot-
tam) I t i c h t e r E u g e n , P f e i f e r 
F e r d i n á n d , J . S t u a r t M i 11 mély 
é le t tapaszta la ta in a lapuló m ü v e i b ő l 
gyűjtöttem. 

Ha jelen sora im f e a d a t u k a t u g y 
f o g j á k megoldani amint azt én szivem-
ből óhaj tom, hogy t. p o l g á r t á r s a i m e l -
térő nézete iket e g y b e v e t v e a f. egy le t 
ü d v ö s s é g é r ő l — minden kéte ly elosz-
l a t á s á v a l meggyőződnek, — f á r a d t s á g o m 
g a z d a g o u lesz j u t a l m a z v a ; s a j ö v ő fog-
ja bebizonyítani, hogy az i tt k i f e j t e t t 
e szmék (menyire közel i t ik m e g a va-
lót, v a g y mennyiben t a p o g a t ó z t a k a té-
vedés hamis ösvényén. 

Xicheftnan Emánuel. 

— A hadseregben. Némely fő-
városi lap telve volt mostanában azon pa-
naszszal, hogy a magyar hadsereg tisztei 
nem tudnak magyarul. Ez a mint mi tudjuk 
nem áll mindenütt. Például Debreczenben, 
a tisztikar minden tagja folyékonyan be-
széli a legénység anya nyelvét. — Néhol 
azonban annyiféle az anya nyelv, — hogy 
azoknak elsajátítására sok idő szükséges. 

Kié lesz a kuvik lánya? 
Nem — a természetrajzból. 

Suhoyólól. 
A kuvik nagyon csúnya állat s nem 

Í8 részesül valami nagy tetszésben, sőt me-
rem állítni, hogy mindenki borzad tőle. A 
nép csodás dolgokat állit róla. Azt mond-
ják, a hol megjelenik, ott halál lesz. A ku-
vik az enyészet madara. Én nem tudom, de 
mondják. — 

Ilyen kuvik nemes Brharvármegyében 
tekintetes Szomjas Mitugrácz ur. A hol ő 
megjelenik, ott bizonyosan ba j lesz, ott az 
enyészet fogja felütni sátorát. Ott halni 
kell, ha lelkes állatnak nem is, de párüveg 
borocskának, és valami lefoglalható ingó-
ingóságnak, lett legyen az ló, macska, zon-
gora, egérfogó. Mert Szomjas Mitugrácz ur 
engesztelhetlen kuvik, enyészet madara, — 
bírósági végrehajtó. Ezen diszes hivatala 
folytán nevezte el valamely kínjában élcze-

lő adós : kuviknak, mi aztán ra j ta is ma 
radt örökön, örökké. 

Ne gondold azonban nyájas olvasóm 
hogy Szomja^ Mitugrácz ur, kuvikságához 
illően, valami csúnya, szuronybajuszu, go-
romba, tót- vagy német-nemzetiségű ma-
dár lett volna, — miiyen ezrivel érkezik 
őszönként, mint valóságos sáska, boldog 
Magyarországba adót exequálni. — Nem. 
Szomjas Mitugrácz ur nagyon is nyájas 
öreg ur volt, ki békésen eltártlizott a ka-
szinóban, s midőn valamely kánya uzsorás 
körme közé került fuvarosnak lovait kellett 
árverelni, maga siratta meg legjobban. Ha-
nem azért csak elárverelte. 

Azt sem mondhatom, hogy valami 
nagyon kerülték volna, sőt bátran kimond-
hatom, hogy inkább k e r ü l g e t t é k . Kü-
löuösen a fiatalság minden alkalmat meg-
ragadott, midőn Mitugrácz ur uri házánál 
tiszteleghetett. Volt ő nália névnap, szüle-
tésnap, disznótor, ünnep quantum satis. 
Hogy pedig mind ez nem az ő szép szemei-
ért történt, azt mondanom is felesleges. 

Volt SzomjaB Mitugrácz urnák isten 
jóvoltából egy gyönyörű leánykája, kire a 

J t e f r reexen, június 25. 

Talán halleluja zengésre is hajlandók 
volnáuk most, midőn az aratási idő köze-
ledtével, olvassuk ama hivatalos jelentése-
ket melyek a termés állásáról lettek közzé 
téve. — 

A jelentések nem jelzik valami szem 
kápráztóan fényesnek a várható eredményt, 
de mindenesetre olyannak, mely jóval felül 
múlja a mult éviekét. 

Kitűnően valósulnak a gazdák remé-
nyei. A föld termő erejébe vetett hit most 
nem csalódik. A gazda nyugodtan hajthat ja 
le fejét, — fáradtsága meg lesz fizetve. 

Nem az egész hazában, nem mindeo 
vidéken, de a tulnyomóau a legtöbb vidékén 
kitűnő eredményt lehet biztosan várni s 
igy az európai piaezou megállhatunk szem-
közt az országi és am-rikai terményükkel. 

Német országban, valamint Angliában 
sem dicsekedhetnek az ily eredménynyel. 

fiatalság nem csak szomjas, de valóban éhes 
is volt. Ki egyszer látta őt, elhitte azonnal 
azon természeti rendkivüliséget, hogy k u-
v i k n a k is lehet c s a l o g á n y leánya. 

Mert Róza k. a. valóságos csalogány 
volt. Soha sem hallottam a kerepesi szín-
házon ki vili olyan szívig ható, ezűstcsen-
gésü hangot, mint az angyali Rózáé volt. 

Ezen kivül meg volt Róza kisasszony 
nak azon csókolnivaló tulajdonsága is, hogy 
nagyon szép volr. Valóságos ideális alak. 
Hogy milyen az az ideális a l a k ? azt olva-
sóim ís igen jól tudják. — Természetesen 
s z ő k e . — 

Én valóban nem csudálkozom, hogy a 
classicus-kor a szőke hajban találta fel a 
szépség ideálját. Athéné, Amor, Aphrodité, 
a Gratiák, sőt maga Phoebus-Apolló is sző-
kék voltak, Heléna szőke fürtéiért tiz esz-
tendeig harezoit két eszeveszett nemzet. 
Csoda-é hát, ha Róza kisasszony szőke ha-
jáér t két év óta harezol Biharvármegye fi-
atalsága ? 

Én istenem, ha elgondolja az ember, 
mennyi ba j t is okoz csak egy igénytelen te-
remtménye az istennek, kinek szép szőke 

A mi örömünk tehát - melyet gaz-
dáink táplálhatnak, nagyon jogosult most. 

Adja az ég, hogy ne csalódjunk. 

A magyar osztrák birodalom 
sótermelóse. 

Mutatvány Proppcr N. János, kereskedelmi 
tanintézeti igazgató „J'Jrrópa államainak 
kereskedelmi földrajza" czimü munkájából. 

A M a g y a r - o s z t r á k b i rodalom só-
termelése k é t v idék szer int osztá lyoz-
ható a k á r p á t i és alpesi h e g y v i d é k sze-
rint. A k á r p á t i h e g y v i d é k oly g a z d a g 
kősóban, hogy közel 2 0 0 ezer millió 
m á z s a k é p e s s é g r e becsül t sótelepei be-
láthat lan időre k é p e s e k fedezni egész 
E u r ó p a s z ü k s é g l e t é t A m a g y a r b i rodal-
mi s ó b á n y á k közül l e g n a g y o b b j e l e n t ő -
s é g ű a m a r o s u j v á r i, ennek k ö z é p -
termelés i k é p e s s é g e 1 3 millió mázsa. S<>-
tömzsét a te lepeket k ö r ü l v e v ő múrgakő-
zetbe mély í te t t k ö r t á r n a b i z t o s í t j a a víz 
e l l e n ; s forga lmi j e lentőségé t gőzmozdo-
ny u vasút á l ta l ös szeköt te tése a kelet i 
v a s p á l y á v a l n a g y b a n fokozza. M a g y a r -
o r s z á g erdély i részén még a k ö v e t k e z ő 
s ó b á n y á k á l lanak mivelés a l a t t : a t o r -
d a i, d e é s a k n a i , p a r a j d i , v i z a Je-
n a i . M á r a m a r o s b a n k ivá ló f o n t o s s á g ú 
a s z 1 a t i n a i s ó b á n j r a, itt a t i szta só 
a t i sz tát lanhoz ugy a r á n y l i k mint 3 ; 1, 
t e rmelés i f o n t o s s á g á t az é szakke le t i v a s -
p á l y á v a l ipar v a s ú t á l ta l eszközöl t össze-
k ö t t e t é s e ( 1 8 7 2 . 12. t cz.) n a g y b a n 
emeli. R ó n a s z é k e n (a t iszta só a 
t i sz tát lanhoz u g y a r á n y l i k mint 4 : 1 . ) 
és A k n a - s u g a t a g o n (itt az a r á n y 
1 8 : 1,) a b á n y a ü z e m ö r v e n d e t e s fe j lő-
désnek indult. A m a g y a r b i r o d a l m i s ó b á -
n y á k f e l t á r t te lepeinek sómennyi sége a 
a k ö v e t k e z ő : a s ó v á i te lep 5G, a szla-
tinai 3 3 6 , r ó n a s z é k i 4 4 8 , s u g a t a g i 5 0 3 , 
d e é s - a k n a i 1 6 , 0 0 0 , thordai 1 6 . 0 0 0 , pa-
r a j d i 1 0 , 0 0 0 , m a r o s u j v á r i 2 4 0 0 , a víz-
a k n a i 2 1 , 5 0 0 millió s e k k é n t az e rdé ly i 
r é s z e k közel 7 5 ezer millió, az a n y a o r -
szági te lepek t ö b b mint 1 3 0 0 millió 
mázsa sókész le t te l b í rnak . A K á r p á t o k 
gal ieziai oldalán levő te lepek sómennyi-
s é g e mintegy 3 7 1 m i l i ó m á z s á r a be-
csültet ik. It t a l e g n a g y o b b te lepek AV i-
e 1 i c z k a és B o c h n i a nyugaton, B o-

haja, s mosolygó kék szetne van 1 Csak ve-
gyük fel mindjárt Róza k. a. birodalma 
székhelyét, Kuvik várt. Milyen áldott, bé-
kés élet volt itt két év előtt 1 A fiatalság 
összetartott, a lánykák nem rágalmazták 
egymást, sőt a mamák sem haragudtak 
senkire. És m a ! Alig jelent meg két év 
előtt Szomjas Róza kisasszony, rögtön el-
vette a fiatalság szeme fényét, s valameny-
nyi fiatal ember volt Kuvikváron, bele sze-
retett mind egy szuszra. 

Ezzel aztáa vége fett a békés életnek. 
Az i f jú urak féltékenyek voltak egymásra 
s lehető módon ócsárolták, egymást, miből 
takaros veszekedések keletkeztek. A lá-
nyok elégedetlenek voltak, mert többé sen-
ki beléjök szerelmes nem lett, — komoly 
szándékkal fellépni pedig senkinek még 
csak eszeágában sem volt. Hanem Róza 
kisasszonyt, — azt megrohanták a kérők 
azonnal I)e hiába! 

Róza kisasszony csalogáuy is volt, 
angyal is volt, tel jes tudatában is volt mind-
ezen szép tudományainak, s sajátságainak, 
mely teljes tudat miatt aztán oly fennhord-
ta az ő orrocskáját, hogy csak nevette az 

Mai számunkhoz egy ív melléklet van csatolva. 



DEBREGZBN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

l e c h o w Del a ty u, E o l i n a keleten 
A termelés 1873-ban volt kősó több 
mint l. f l millió, főzött só 819 ezer, ipar 
só 240 ezer mázsa; összesen 1 l/t millió 
forint értékben. Kivitetett több mint 600 
ezer mázsa Oroszországba. K a z y k á -
b a n két feltárt telepből vagy 20 ezer 
mázsa kősó nyeretik, e tartomány ugyan 
annyi főtt sót is termel évenkint, Az al 
pesi vidékeken lerakodott sómennyiség 
869 millió mázsára becsültetik. Az oszt-
rák tartományokban e vidéken kiválólag 
f ő 11 s ó termeltetik. Nevezetes sólera-
kodások vannak a f e l s ő a u s z t r i a i 
kincstári sójavadalom területén (Salz 
kammergut). A termelés íőbb helyei itt: 
E b e n s z e e (termel 31.360,000 fej 
konyha, 700,000 kgm ipar és 85,000 
kgm. trágyasót,) I s e h 1 (össze 
12.496,000 kgm), Hallstadt (6.432,100 
kgm); S z a l c z b u r g b a n H a l l e i n ; 
S t á j e r o r s z á g b a n A u s s z é , hol is 
a (nyers anyag a 1 '/2 órányi távol 
Szalczburgen nyeretik, a termelés össze-
sen 260,000 mázsa. Ezeken kivül meg 
említendő még a t e n g e r i só t e r m e -
lése , ami részben a dalmácziai S t ag n o 
kincstári telepen, Pago- és Arbe- szige-
teken, részint P i r a n o körül és C a p o d: 

I s z t r i á b a n űzetik. A termelés me-
nyiségét és értékét illetőleg Ausztria túl-
szárnyalja Magyarországot, jóllehet a 
természet dúsabb kincsek urává tette ez 
utóbbit. Magyarország ugyanis termelt 
1872-ben közel 300 ezer mázsa sót 14.t 

millió forint értékben, Ausztria pedig 
több mint 500 ezer mázsát 22 millió 
forint értékben. A só ára (az 1868.-11. 
t. cz. s az óta ujabban is) szabályozva 
s mázsánkint 5 frtra leszállítva lőn, mi-
hez a száílitási költségek járulván, a ter-
melési és sóraktári helyek távolsága 
szerint különböző árfokózatok léteznek 
5 — 7 frt 32 krig. A gyár- és iparsó 
mázsája 21 kr. Mig ebből nálunk 1872 
ben nem egészen 33 ezer mázsa fogyasz-
tatott, addig Ausztriában több mint 200 
ezer mázsa kelt el. Miből egyszersmind 
az osztrák s magyar ipar mérvére lehet 
következtetni. A mi végre a nemzetközi 
forgalmat illeti, behozatott só (1872-ben) 
455 ezer frt, kivitetett 1.508,000 frt 
értékű, s igy a kivitel e téren többletet 
eredményez. 

Irodalom és művészet. 
— Mát mi feltámadunk-e ? 

Ezt a kérdést veté föl Jókai a regényírók 
érdekében t;em régen, ü g y látszik az Írók-
ban van erély e nagy esemény létrehozá-
sában. — ' . 

Az írók egyesültek arra hogy dolgoz-
nak, arra hogy legyen magyar regény iro-
dalom, arra hogy közönségünk kezéből ki-
szorítsák a külföld hitvány termékeit. 

Aigner La jos „ Magyar - Regény 
Csarnok11 czim alatt indítja meg a 
vállalatot s legelébb Jókai „ A s s z o n y t 
k i s é r — I s t e n t k i s é r t " czimü ér-
dekfeszítő regényét s „Heine költeményeit" 
ad ja ki. — Előfizetési ár fé lévre (mind a 
kettőre) 1 forint. 

Meglátjuk hogy az irók után feltá-
mad-e a közönség ? 

érzeigő fiatalságot. Legelőbb a selyp orvost 
kosarazta meg, ki dühében elvette a pol-
gármesterné öregebbik nénjét, ki ugyan 
meglehetősen vén volt, hanem azért nem 
vala neki egy vad fityinget érő portékája 
sem, kitől áztán három hónap múlva sze-
rencsésen megszökött. A járásbí róság ! al-
jegyző (pedig csinos fiu volt, mint minden 
al jegyző) hasonlóképen járt , ki ezen annyi-
ra elkeseredett, hogy azolta nem csinál 
egyebet, mint gyakorol ja magát azon ne-
mes foglalkozásban, hogy hány pohár iku 
mot ihatik meg az ember egy esztendő 
alatt, ha mindennap többet iszik ke t tőve l? 
Többen aztán nem merték megkérni. Visz-
savonultak. sóha j tva összetört reményeik 
felett. — 

Csupán két udvarló maradt a sorom-
pón belől. Két férfi, kik előb legjobb _ bará-
tok voltak, s most halálos ellenek, kik kö-
zött a választás nehéz. Ha mérlegbe vet jük 
is tula jdonaikat nem billen az fel, mert 
mindkettő egyformán derék, — egyformán 
nemes. — 

E két fé r f i : Dombi és Gombi. 
Dombinak szép fekete haja, s villogó 

A bécsi kirándulás czudar fi-
askóval végződött a kolozsvári társulatra 
nézve. Az anyagi ügyek vezetését egy üzer 
vállalta magára, a ki aztán befésülte a tár-
sulatot takarosan. A társulat eladósodott s 
a színház kellékeit foglalták le, ugyan ez 
történt az üzér adósságai miatt i s . 

A társulat tag ja i nem mozdulhattak 
volna, ha a kolozsvári igazgatóság nem 
v á l t j a k i őket. 

— Ssinészno sorsa. Berzevi-
czyné, régi kitűnő s egykor szép színésznő 
részére, ki a legnagyobb nyomorban síny-
lődik gyű j tés t rendeznek. A Vilmos német 
csásr.ár nevét viselő 34-ik ezred magyar 
altisztéi 14 forintot küldtek részére. — 
Marosvásárhelyt egy német trupp 
sok szerencsével működik. — JKuthy 
Méla meg lett fosztva a szinigazgatós 
tói, mert a más szinikerületében játszott, 
-— E r d é l y i Marietta nagyba készi 
ti a szabadkai szinidényhez ruhatárát . A 
„Kelet" egész tárcza czikket irt róla. 
Matlkersburgban magyar színtársu-
lat működött kiváló s i k e r r e l 

— A kuliszszák titkai. A nagy 
közönség nem ismeri leplezetten a szini 
élet skandallumait, melyek rendesen becsü-
letes, sőt magasztos eszmék palást ja alatt 
insceniroztatnak a „művészet templomában" 
a „hazafiság ol lárá u -n, a „nemzetiség tüz K -e 
mellett 1 

Hogy mily arczpiritó botrányokat visz 
végbe sok szinész hölgyecske s hogy mily 
demoralisált egyének já t szák a becsületes 
életet a s z í n p a d o n , — megtudható Molnár 
György röpiratából, a ki a kolozsvári bot-
rányokat i r j a le. 40 kr a füzet ára. A ki 
szereti — v e g y e meg s olvassa el. 

— Megjelent és hozzánk békül 
detett „Mária Valéria főherczegnő induló5 

zongorára szerzé Rivtsehis Arnold, kapható 
Pirnitzer Frigyes zenemű kereskedésében 
Budapesten á r a : 50 kr. 

Tanügy. 
Felügyelői értesítés» 

Nagyméltóságú közoktatási m. kir . 
minister ur ő Excellentiájának f. 1880. évi 
május hó 29-én 15584. sz. a. kelt rendelete 
folytán ezennel köztudomásra jut tatom a 
következőket „hogy (a ministeri rendelet 
szavai szerint) mostantól fogva az állami 
tanitónőképezdébe csak oly növendékek 
vétetnek fel, kik a kitűnő előképzettség 
mellett biztosítékot nyújtanak arra, hogy 
tanitóképezdei pályá juk végeztével egyedül 
csak tanítónők kivannak lenni, s azon a 
pályán maradni." 

„ Az ilyenek kötelesek kel lőleg fel 
szerelt, s az illető tanítóképezde igazgató 
tanácsához czimzett folyamodványaikat 
minden évben julius 1-ső jé ig az i l letékes 
megyei kir. tanfelügyelőséghez benyújtani, 
a később érkezettek figyelembe nem fog-
nak vétetni," 

Tanitóképezdébe felvétetnek a 14-ik 
életévöket betöltött, ép egészséges testal-
katú és a felső népiskolai tanfolyamot ki-
tűnő sikerrel bevégzett leányok. 

De&reczen 1880. junius 18. 

Miss József 
hajdumegyei kir . tanfelügyelő. 

Külföldi hirek. 
— A berlini konferenczia 

határozatát Görögország be sem vár ja , ha-
nem felültet a maga eszétől vagy 40,000 
embert, s a határki igazitásra azzal a k a r j a 
a törököt szorítani. Ugy tudjuk azonban, 

fekete szeme van, de Gombi szőke haja 
lágy, mint a selyem, s természettől göndör, 
kék szemeitől pedig nem kevés bátorság 
csilláralik. Dombi magassabb valamivel 
Gombinál, de ez szélesebb mellű. Dombi 
karcsúbb, de Gombinak kezei finomabbak. 

Vagyoni ál lásuk egyenlő. Dombinak 
ép aunyi birtoka van — a holdban, — mint 
Gombinak, s mindkettő kitűnő csendbiz-
tossa a vármegyének. 

Beltulajdonaikra nézve Dombi erő-
sebb valamivel Gombinál, de ez többet bir 
emelni. Dombi csak tizennyolcz itcze bort 
tud meginni, de Gombi k ib í r ja húszig, — 
Dombi azonban kétszer annnyi praxissal 
dicsekedhetik a szilvapálinka élvezésében. 
Dombi kevesebbet tud beszélni, de Gombi 
többet füllent. Dombi ép ugy szereti az an-
gyali Rózát, mint Gombi, s ép ugy megkérte 
Gombi, mint Dombi. 

Megvallom, hogy magam is nagy za-
varban volnék, ha választani kellene köz-
tük, söt mint biró sem tudnék igazságos; 
lenni azon tbéma felett, hogy kié legyen 
hát a kuvik l e á n y a ? így nem bámulok azon, 

ha Róza kisasszony is ilyenformán jár t . ő 

hogy török, bármily beteg ember ^ is, még 
sohasem i jedt meg a maga árnyékától. 

— Pikáns hir jő Oroszországból. 
A czar neje elvesztése után felújította a vi-
szonyt egy régi szeretőjével, s ugy történ-
hetik, hogy (mivel asszony nélkül a ház 
nem lehet) országokra szóló lakadalom iesz 
a dolog vége. 

— Bulgáriába nagy számú orosz 
t iszt vándorol. Sajátságos, hogy a legutóbbi 
orosz török háború kitörése előtt Oláhor-
szágba szintén így vándoroltak az orosz-
tisztek. 

— Az albánok elhatározták 
hogy egy talpalatnyi albán földet sem fog-
nak a montenegróiaknak átengedni, bárha 
e tekintetben egész Európa akaratával kel-
lend is szembeszállniok. 

— Az osztrák miniszteri 
mnJhan furcsa eset adta elő magát. Az 
egyik miniszter ugyanis mit se tudott bizo-
nyos ügyről, már hetek óta tárgya l tak s 
referáltak, épen az ő osztályában, s mely 
ügyben hozott végzéseket épen ő maga ir ta 
alá. Azzal menté magát, hogy hiszen nem 
nézhet meg mindent, a mit aláir \ 

Fővárosi hirek. 
— A betűszedők által a hétfői 

lap eltörlése i ránt a hirlapirói körhöz be-
nyújtott kérvényt az összes fővárosi sa j tó 
kedvezőleg fogadta, k ivéve egy pár német 
zuglapot, kik semmi módon nem hajlandók 
a hétfői lap eltörlésébe beleegyezni. De az 
már igen furcsa lenne ha az összes magyar 
sa j tó t egy journál , egy haszontalan németlap 
fogna pressiót gyakorolni. 

— A z asztalosok s t r ike jo még 
folyvást tert. 

— A Margitszigeten jelenleg 
több külföldi vendég tartózkodik, köztük 
hírneves egyénnek vannak. 

^ — A miniszterek a m o s t beállott 
országgyűlési szünidőt többnyire mind a 
fővárosban fog ják tölteni. í g y például Tisza 
Kálmán csak rövid időre megy tengeri 
fürdőre. 

— T ó t h Kálmán koszorús köl-
tőnk, ki már huzamosabb idő óta remény-
telen fekvő beteg volt, tisztelőinek örömére 
ismét jobban van. 

— Sándor bolgár fejedelem a hét 
folyamán itt utazván keresztül, nagy érdek-
lődést tanúsított hazánk viszonyai iránt. 

Vidéki hirek. 
— Gabona p t a c z , a melyiken 

nincs gabona A Gyöngyös czimü lap uj-
donsági rovatában olvas uk, hogy a piacz-
ár t azért nem jegyezhették fel, mert a pi-
aczon nem volt termény. 

•—•Vj Molyátinán a templom 
lebontásánál a boltozat leszakadt, s a sze-
rencsétlen munkásokat romjai alá temet-
ték. — 

— T a r pán egész lázadás volt a t 
uzsorások ellen, többeknek ablakait bever-
ték s egyeseknek szobájába be is hatoltak, 

— A pápaiak emlék táblával 
fog ják megjelelni azt a házat, melyben Jó-
kai lakott. Az ünnepélyes leleplezés ju l ius 
18-án lesz. 

Nagyváradi hirek. 
— A székes egyház 100 éves 

jubileumára oly fényes előkészületek lettek 
téve, a melyek biztosítják annak egész or-
szághirüségét. — Gtraef honvéd tábor-
nagy szemlét tartott a honvédek fölött. — 

egyformán szerette mindkettőt. Ha a sző-
kével beszélt, azt hitte, hogy őt szereti, — 
ha a barnával conversált, azért vélte szivét 
hangosan dobogni, s utol jára is egy olyan 
ember sorsára j u t o t t ki elébe kétféle étket 
tesznek, hogy válasszon, s ez egyformán 
szereti mindkettőt, inkább éhezik, semhogy 
az egyikről lemondjon. 

— Én valóban nem tudom, melyikő-
jöket szeretném jobban — mondá nevetve 
— s választani épen nem tudok. Csak tud-
nám, melyikőjük hűbb? 

— Válaszszon engem nagysád, én 
hűbb vagyok — mondá Dombi, de Gombi 
közbevágott, hogy debizony csak ő hűbb. 
Nem is volt még neki több szeretője, csak 
öt, Dombi azt mondta rá, hogy neki volt öt, 
Gombinak volt tiz is. Deniqe nem tudtak 
megegyezni. Róza kisasszony végre egy jó 
tanácscsal szolgált. Vár janak egy évig, s ki 
eddig hü lesz hozzá, annak n y ú j t j a kezét. 

— De hátha mindketten hivek le-
szünk, mi nagyon valószínű ? 

— Akkor majd gondolunk valamit, — 
nevetett az angyal, s Dombi és Gombi 

teivel. Gr. Csáky T i v a d ^ f ^ * 
lotta aszfaltirozó válallatát, de erre ntar. 
ott penz. — A MCörözs a gyakori esőzé-
sek folytan nagy mérvben kiáradt. — a 
tanulók torna versenye — kitirnnpn 
s i k e r ü l t - V o d m a n i t z k y n l l a 
báró főhadnagy, fölépült súlyos sebéiből 
de a szobát meg nem hagyta el. — G v 
Teleky Sándor a híres író és Halmai 
gyí L ipót ott időznek. — Az orssáaos 
vasár müíit van, nagy előkészületek té-
tettek ra. - A „ J Á x s e f " e x r e d B o s z . 
maba fog áthelyeztetni. — Mtíkacs 
Sándor nevű fiatal ember szinész lesz és 
Göndör Sándor szerepében fog először föl-
lépni. — Mándokynénak ma Szom-
baton van a jutalomjátéka. Székely Katalin 
operette adatik elő. T r a v e r s z felléptével. 
— Miss Wanda utolsó fellépte cse-
kély közönség előtt történt meg 22-kán. 

Apróságok. 
Egyik kéz mossa a másikat, 

mindkettő piszkos marad. 
* néha 

Egy szerencsétlen embernek 1̂ , 
gyobb szerencsétlensége abban áll, frj 
tűnő emlékező tehetsége van. 

— A beszéd uraim, — mondja egy 
tanár — ismertető je le az emberiségnek. 
No persze I Mert ha egy ökör azt mondaná 
hogy „én ökör vagyok" akkor nem volna 
ökör, hanem ember. 

— Egy baka% a ki nem salu-
tálhat. A napokban történt meg, hogy & 
reservis ta mindkét kezében boros palacz-

'íkal fe l fegyverkezve s szá jában britanica 
szivarral haladt vég ig az utczán s találkoz-
ván egy tiszttel, — salutálás helyett csak 
arczczal fordult a t iszt fe lé s fe jével bó-
lintott. 

—• Mért nem szalutál ? — szóllitja 
meg a tiszt. 

— Jelentem alásan nem l e h e t , - — 
mert mind a két kezem tele Yan boros 
üveggel. 

— Hát a sz ivar miért van a szá-
j á b a n ? 

— Jelentem alásan a szivar 6 és fél 
krajczár, a léhnung pedig csak 6, azért nem 
köphettem ki, — volt rá a baka válasza. 

— Gyöngéd f é r j : (vasúton ne-
jéhez) Kedvesem, mond csak jó helyed van? 

N ő : Oh köszönöm, nagyon jó. 
F é r j : Nincs léghuzam o t t ? 
N ő : Nincs kedves fé r jem. 
F é r j : Tehát egészen jó helyed v a n ? 
N ő : (elragadtatva) Oh igen jó, jobbat 

nem is képzelhetsz! 
F é r j : No ugy cserél jünk helyet, mert 

az enyim inlamis roszl 

— .4 k i f e j e z é s . Almanzor khal i fa 
két csil lagvizsgálót kérdezett meg, hogy 
meddig fog ő élni ? — Az első igy f e l e l t : 
„Minden ellenséged meg fog h a l n i előt-
ted. 8 A másik igy válaszolt : „Minden ellen-
ségedet t ú l é l e d . " — Alapjában ugyan 
mindkét jós lat ugyanaz, azonban Almanzor 
csupán a második csil lagvizsgálót juta lmazta 
meg, mert ez azt a kiállhatatlan „meghalni" 
szót mellőzte. 

ur erőssen fogadták,, hogy hivek lesznek, 
mint a honvéd volt zászlójához. 

É s ettőlfogva nem volt a vi lág terem-
tése olta az a gouvernánte, ki fél tékenyeb-
ben őrizte volna a reá bizott kisasszony 
erényét, mint egymást ellenőrizék Dombi 

Gombi ur. Ha Dombi ur Kuvikváron egy 
kisasszonynak köszönt az utczán, azt már 
másnap tudta Szegvégen Gombi u r ; ha 
Gombi ur Szegvégen a fiatal jegyzőnének 
kezet csókolt, azt már referálta egy pár 
óra múlva Eóza kisasszonynak Dombi ur. 

Néha történtek mulatságos dolgok is 
ebből a túlságos őrködésből. Egy napon 
megyen Dombi ur Róza kisasszonyhoz, s 
nagy triumphussal jelenti, hogy Gombi ur 
az éj jel kalandozni jár t , egész éj jel nem 
volt otthon. 

— Honnan tudja ö n ? 
— Szegvégen voltam egész é j je l s r tá-

zsáltam a j ta já t . Láttam midőn haza jöt t 
fényes reggel. 

(Folyt, köv.) 



DEBRECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

— Az idők jele. Egy kalmár szól 
a ezimfestőhöz : „Fessen nekem egy c z i ™ * 
t á b l á t . w i f e Q W á D efelegven,: I< ukardy 
Áron feröSSédíSe, a másik oldalán pedig : 

«y é g e l a d á s " . 

•$. Zálogház előtt. Miért köszönsz 
pa j tás ennek a katonának, hiszen nem is-
mered ? 

— Igazad van barátom, de tudod kö-
JzÖnettel tartozom neki, mert ingyen őrzi 
->ÉoJmiaÍDQat a mik a zálogházban vannak ! 

I 
li — Az uzsorás. Haldoklott a vén 
5'iizsorás; gyóntatója felé nyú j t j a az ezüst 
'^keresztet csókolásra. Ez a jámbor a?t vélve, 
<hogy most is üzletről van szó, igy b e s z é l t : 
*} — Bizony rosz állapotban van már 
t'Bz a kereszt tisztelendő atyuskám — csak 
í j é t forintot adhatok r á ! 

v —A g y ő z ő kérdése. A niká-
^ o l y i csata után (1396.) II-dik Emmanuel 
ógörög császár Malek ozmán vezér foglya 
| lőn. Az ozmán vezér kérdé a császártól, 
.^hogy mit tegyen most ő vele ? A császár 
-így felelt : — Ha mint király harczoltál 
"ír- bocsáss szabadon ; ha mint kalmár — 
í j jocsáss szabadon vá l t ságdí jé r t ; ha mint 
Éhibló — öless meg. 
•> Malek azonnal szabadon bocsátá a 
C s á s z á r t . 

Egy színésznő menhelyet adott egy 
fiatal ember rokonának, ki t adósságért ül-
döztek s nála is fölkerestek. 

— Hagyjanak békét neki, mond a szi-
n ész nő, én jót állok érette. 

— Bizonyos benne kisasszony, hogy 
megér annyit, a mennyivel tartozik? — 
kérdé a v^greliajtó-

Nyilatkozat. 
Lapunk mult simában a tii20ltó egyesü-

letről közöltünk egy czikket, „egy tag" aláírás-
sal, melyből Publik Ernő távirdai tiszt ur sérel-
met olvasott ki személyére nézve. 

Az ügy e'rdekébeu folytatott tárgyalások 
alapján, szerkesztőségünknek volt alkalma meg-
győződhetni ama közlemény valótlansága és 
tulszinezettsége fölött, miért ezúttal őszinte saj 
nálkoíásának ód kifejezést. 

A czikk szerzője szerkesztőségünk egyik 
ktilmunkatársa volt, -— ki szinte tagja a tűzoltó 
egyesületnek, de mint pártoló, távol áll az egylet 
ügyeinek alapos ismeretétől s csakis egy rende-
sen működő tag előadása után irta azt, miután 
az illető a felolvasott czikk iránli felelősséget, 
minden tekintetben magára vállalta. 

A tűzoltó egyesület nem ereszkedik hírlapi 
vitába alapszabályainál fogva. 

Ujolag hangsúlyozva, hogy mi épen nem 
akarhattuk; sérteni a fentnevezett alparancsnokot, 
sőt jelenben sajnálatunkat fejezzük ki a történtek 
fölött, ugy hiszszük, a czikk Írásáért felelőssé-
get vállalt egyén magánutoni megnevezése után, 
az ügyet a maga részéről teljesen befejezettnek 
tarthatja és nyilváníthatja : 

Debreczen, 1880. jnnius 24. 

a szerkesztőség. 

Helyi hirek. 
— Felhívás. Hátralékos előfize-

tőinket k é r j ü k az esedékes di jak beküldé-
sére. A kik lapunkat nem akar ják járatni, 
szíveskedjenek azt visszaküldeni. Felesleges 
kiadást tenni semmikorra sincs szándé-
kunkban. 

—• A nőegylet holnapi tánezvi 
galmára sokan nem kaptak meghívót. Az 
elnökség tudat ja, hogy a pénztarnál dmb-
den t isztességes egyén válthat belépti je-
gyet . — 

A. gyermekkertbe való be-
iratások f. hó 24-kén csötörtököp megkez-
dődtek, reggeli 9—12-ig, délután 3—6-ig . 
Jul ius 1-én pedig megkezdi működését. — 
Helyisége Czegléd-utczán a Pinczés-házban 
van. Beiratási d i j 1 frt , nevelési di j havonta 
1 f r t . Alapítók és rendes tagok gyermekei 
minden egy alapítványtól egy, rendes tag-
sági dijtól egy gyermeket fele nevelési dijon 
küldhetnek, azaz havonta 50 k r é r t A ne-
velési d i jak havonta előre fizetendők. 

— A Kereskedő i f j ú s á g nyári 
tánczvigalma pompásan sikerült, minden 
tekintetben. Igen sokan vet tek benne részt, 
kik a legkitűnőbb hangulatba mulattak 
hajnalig. , , . ' 

— A lótenyésztést d i jak kiosz-
tása' vásárnap megtörtént. Kiállítók igen 
szép számmal jelentkeztek. 

— A kereskedő i f j a k 
egyesülete napi lapjainak eladására nézve 
a julius-deczember hónapokra, ár le j tést 
rendez, melynek megtartása az egyesület 
helyiségében folyó hó 27-ére azaz vasárnap 
délelőtt 11 órára van kitűzve. 

— A gyermekkert felszerelé-
séhez adakoztak: Nemes Gáborné 3 darab 
seprő, 6 db portörlő r u h a ; Fröhlich Gyula 
2 db mosdótál; Knoll Pál 3 db különböző 
kefeseprőt; Debreczeni GK egy vízhordó bá-
dogot ; Kaszanyitzky E. 6 darab pohár, egy 
vizes üveg, egy tá leza; Gyürky S. papir-
kereskedése 2 db beiratási könyv. 

— Esik az eső, még pedig nem 
csendesen, de ugyancsak sebesen, még pedig 
rendesen. Medárd napján is csurgott erősen, 
a miből persze azt következtetik, hogy 40 
napig igy fog ez tartani szakadatlanul, a mi 
pedig épen nem lenne üdvös. 

— Kas z álló ügy. A város ós a 
polgárság közt a kaszállók rendezését ille- t 

tőleg felmerült ügyben, ez utóbbi még az u j 
erdőtörvény életbe lépte előtt hatni kíván-
ván, e czélból ma, vagy holnap népies érte-
kezletet tart. 

— A baka dalárda a mint 
halljuk ú j ra megalakul. Okot ad erre a lu-
gasi hadgyakorlatra menetel, a melynek 
fáradalmait, bizonnyal élénken fogja elűzni 
a dal. -

— A fekete-hegyi fiidőbe 
(Schwartzenberg) sokan fognak városunk-
ból idülést keresni. A gyönyö'r.ü és kitűnő 
hatású fürdő meg is érdemli hogy sokan 
látogassák. 

— Özv. Xengey Jánosné úrnő 
kitűnő hirü leány nevelő tanintézetében, 
mint jeleztük, a jövő hó 6-dikán leend a 
vizsgálat. Több tanférfiu ígérte meg jelen-
létét, a mely körülmény csak növelni fog ja 
a vizsgák értékét. 

— Apostolok oszlása van je-
lezve N.-Váradon mükődő társulatunknál, 
a mennyiben kedvezőtlen anyagi viszonyok 
folytán, több tag lesz elbocsátva. No hisz a 
csonka társulatnak örülhet — Debreczen. 

— Warkas Irma, Temesváry 
La j sné, a városunkban oly előkelő szere 
pet vitt család kiváló tagja, jelenleg mint i 
kolozsvári színtársulat hősnője, vendégsze 
repélni j á r a hazai nagyobb városokban. — 
Sok diadalt arat, de ez a dicsőség nagyon 
hideg lehet ! 

— Színészeink részére az anyagi 
boldogulás o la jágát megvitte Miss Vanda a 
légtornásznő, kinek többszöri fellépte zsú-
folt házak előtt volt. Mi örülünk ennek 
mint ténynek, mert sajnálnók ha anyagi 
zavarok jelentkeznének. — De más részről, 
szomorúan lát juk az erkölcsi érzék és izlés 
elrontásának ily n a g y m é r v ű létét , mely 
mint egy búcsú harang zugásként tűnik fel 
a komoly darabok sikeres szinre hozása 
fölött. — H u n y a d y Margit „Lea grófnő" 
czimü u j darabot választá jutalmául. — 
D ö m j é n Rózsának a „Legszebb" volt a 
jutalomjátéka, de az idei nem volt oly fényes 
mint a tavalyi. 

— WMagyar királyi ágyú ! 
Ilyen is van. Máadoky Béla fedezte föl, a 
mennyiben a fentebb már emiitett nőakro-
bata fölléptekor a szinlapon azt hirdettette, 
hogy egy magyar királyi ágyút fog Wanda 
nagysám hó vállán elsüttetni. A magyar 
királyi ágyú — egy ökölnyi mozsár ágyucs-
ka volt. Mi jót nevettünk e szellemes ( ! ! ! ) 
viczczen ( ! ! ! > , de nem a „Nagyvárad" 
mely leczkéfc ád az igazgatóságnak, hogy 
városuk közönsége sokkal intelligensebb 
sem hogy ilyennel kelljen színházba csalni. 

— C f y á s z h i r , K o l l á t D á n i e l 
városunknak közbecsülésben állott, jólelkű 
ősz polgára, alig két napi szenvedés után, 
életének 75-ík évében jobb létre szenderült. 
Hült tetemeit folyó hó 26-ikán kisérték 
örök nyugalomra bánatos családja s számos 
tisztelői. Béke poraira ! 

— Ackermann Werenez az 
ismert bankóhamisitót, ki oly ügyesen s 
makacsul űzte mesterségét, kedden este 
szállították el városunkból nagyobb fog-
házba. — Ugy gondoljuk nem vette igen 
szivére a dolgot, mert már az általa igen 
jól ismert helyre száll ították. 

— Nagy Andrá* piacz-ut,czai 
újonnan berendezett keztyü üzletére felhív-
juk a közönség figyelmét, mint a hol nem-
csak a legkitűnőbb minőségű női, férfi és 
gyermek keztyük, lovagló nadrágok, sérv-
kötők stb. kaphatók jutányos á r b a n , de 
ezeken kivül mindenféle czipők és kalapok 
is, melyekből gazdag raktár van ott. 

— Liétra szék. Baum Miksa bé-
csi gyári raktárában alkalmunk volt látni, 
egy külföldről behozott, és annak mintája 
szerint helyben készült széket, melyet tet-
szés szerint létrára átváltoztatni lehet. — 
Ozélszerüségénél fogva majdnem nélkülöz-
hetlen háztartásnál és kereskedésekben ára 
1 forint 98 kr. 

(x) Nagyhatvan-uteza 1576. szá-
mú házban (régi Vay-ház) lakik: Dr. 
F á y Márk orvos- sebész-tudor és szü-
lész. Bendel d. e. 9-ig, d. u. 3—4 óráig. 

x Mtr. Tihanyi Sámuel orvos-, 
sebész-, szülész-, szemtudor-, fülorvos s a 
bécsi közkórház másodorvosa értesiti a n. 
é. közönséget, hogy lakását nagy-csapó ut-
czáról hagymatér 16 sz. alá helyezte, hol 
is rendel délelőtt 9 ig, délután 3-ig. 

CSARNO K, 

Volnál amoly ledér lány 
S nem ártatlan, tiszta 
Mint a hó mely napsugárt 
Ragyogón ver v i ssza; 

Volnál gazdag úri báz 
S nem kunyhó leánya, 
Kinek szüzi-erénynél 
Nincs más hozománya; 

Éldelném a szivednek 
Hozzám hajolását, 
Iíönnyelmüleg szakasztva 
Gyöngyórák virágát . 

De mert enyém nem lehetsz 
Szerelmünk mi végre ? — 
Oly virágot, mint te vagy 
Nem szakasztok én le. 

Vdvardy S, 

— Ne'metböl. — 

„Tiszteld apád és anyádat 
Kiktől vetted létedet, 
Kik oly sokat fáradozva 
Nevelnek fel t é g e d e t ! " 

Mond a lelkész a gyermeknek 
S nem tudja hogy ez alatt 
A szüléket fogva t a r t j á k 
Penészes börtön falak. 

J*. JSf. 

Ahol járok bús sóhajként 
Suttog a szél, s zördül az á g ; 
Mintha ők is résztvevőleg 
Osztanák a sziv bánatát. 

Pedig szegény, dőre lélek 
Téged azok dehogy szánnak, 
Nem sóhaj az hanem kaeznj, 
Mely gúnyolja botor vágyad. 

IHvesy Jenő, 

Közgazdaság. 
A. debreczeni terményesarnoknál 

bejegyzett terményárak. 
1880-ik évi junius hó 25-dik napján. 

T i s z t a b ú z a , piaczi ár kicsiben 
10.75. — 11.50 keresk. á r : 74 hektl. 10.90. 
11 2 0 ; 75 hektl. 11 .5011 .70; - 76 hektl 
11 .85—12.10; 77 hektl. 1 2 . 1 0 — 1 2 . 3 5 ; 78 
hektl. 12.35 12.45. 

R o z s , piaczi ár kicsiben 10.20 10.50 
kereskedési á r : htl. 10.65 i0.9o. 

Árpa,piaczi ár kicsiben: . — — . — 
— kereskedési á r : 7 .60.—8.65 

Z a b , kereskedési á r : 8.10. 8.25. 
T e n g e r i , piaczi ár kiesben — 

. —- kereskedési ár 7.40; 7.50 
S z a l o n n a , Kereskedési ár 54 — 56. 

100 kilogramként 
K L á p o s z t a r e p e z e piaczi ár ki-

csiben — ; — . — . 

Szerkesztői üzenet. 
_ S—n JB1—l. Nagy-Káro'y, A j#vi-

tást itt—olt, lehetetlen nem eszközölni, 
— J»—i Jf£ - ly. Gyrgytlk. Küsjfdivjiik, 

Fele most, felé a jövőben. Mindig jrt lesr. ií^on. 
Üdvözlet! 

— Sz. M. Bkes. Nagy mértékben clva-
yok foglalva. Terikére meul ? Islen velolek ! 

—- Mi. T. Helyben, Ugy-e fog ludatiii 
luUcnkint egyszer. 

- Pápai lapok. Rég nem láttuk 
a eserepéldáiiyl! 

Friss j é g b e hűl ott 

„ S O I ) A V I Z * 
málna és aitrom. szihplikkel 

kapható poharanként, 
szörppel 5 krért., szörp nélkül 3 krért, 

jéghehiitVtt sodavJz 
üvegenként G kr 

Meiulelovits Lajos 
m. k. lottógyüjtődéjében, kisuj-uteza szeg-

letén, a városháza átellenében. 

SZOLYVAI SAVANYÚVIZET 
/ láda 40-esl 4 frt 40. 
1 „ 60 4 „ 60. 

a j á u l 

Huszár Károly. 
(237) 2 — ? 

Kilünö minöségii íriss 

HIDRAULIKUS MESZET 
és 

PORTLAND CZÉMENTET 
jutányos árban ajánl 

Geréby Fülöp. 
(191) 0 — ? 

Mindennemű idei töltésű 

ásvány-
é s g-yóg-yvizeket 
legjutányosabb árban ajánl 

Riekl József Zelmos 
(196) 6 — ? Debreczenben. 

Szomorú kötelességemet teljesítem, 
midőn a t. közönséget szeretett férjem-
nek e hó 19-én történt gyászos kimúl -
tárói értesítem. 

A megboldogult akarata folytán az 
eddig 

„ R A N U N K E L H." 
ezég alatt vezetett posztóüzletet ezután 
is ugyanezen ezég alatt, meg nem inga-
tott alappal és az elhaltnak üzleti elvei 
szerint tovább folytatandom. 

Szeretett férjem irányában a t. kö-
zönség oly nagy mérvben tanúsított szí-
ves bizalmáért legőszintébb köszönete-
met nyilvánítva, kérem azt ezután ré-
szemre is föntartani, és biztosítom, hogy 
minden törekvésem oda fog irányulni ; 
ezt lelkiösmeretes és pontos kiszolgálás 
által tartósan kiérdemelni. Magamat be-
cses pártfogásába ajánlva vagyok 

mély tisztelettel 
Mtanünkel Rozália. 

Jó mosó karton és batiszt 14 krtól 
ruhaszövet, g a z i r é s barege 10 „ 
mosó nadrágszövet 18 „ 
szines kávés abrosz 48 „ 
színes csemege kendő 9 » 
karton főrevaló kendő 14 „ 
beszegett zsebbeli 6 „ 
selyem sapka 27 n 

fiu- és leány kalap 9 » 
férfi- és női kalap 27 „ 
gyermek bőrczipo 27 „ 
duppla bodrozat 18 „ 

kapható B a u m Miksa 
(230) bécsi gyári raktárában^ 



D E B R E C Z E N - N A G Y V Á R A D I ÉRTESÍTŐ. 

H I R D E T E S E K . 

THE SINGER IANUFACTURING Cfl NEW-YORK. 
Minden előbbi évi forgalmát fölülmulta 

3 5 0 , 4 3 ^ e r e d e t i ü l n m r e r v a r r ó g é p e t 
árusított el a lefolyt évben, azaz közel 

1 0 0 0 d a r a b o t n a p o n k é n t . 

A Singer Manufacturing Co. a legrégibb és legnagyobb varrógépgyára a világnak. Harmincz éves fönállása alatt 
szünet nélkül, gépei íökéletesbitéséű működött s előnyös munkaképességű varrógépei használata által, egy oly, végtö-
kélylyel kiállított gyártmányt szállít, hogy az már régebben „mintaként" világhirre vergődött, s a közönség által legna-
gyobb mértékben kedveltetik, mellyel más hasonló gyártmány nem bir. Megközelítőleg hát-vm millió eredeti 
Singer családi g é p van használatban, s ugy a legkiilömbözőbb ipar czélokra is ezen gyárból származnak s vannak 
használatban á varrógépek, s daczára ennek, a forgalom folytonosan emelkedik, mint azt a fönti kitétel is bizonyítja. — 
Csakis a gépek jósága, használati képessége, valamint gyártmányának szilárd és czélszerü szerkezete által érhetett el a 
Singor Co. ily rendkívüli eredményt; az eredeti Singer gépek minden tekintetben fölülmulhatlanok, s épen ezen elő-
nyeiknél fogva a legolcsóbb varrógépek, melyek a kereskedelemben előfordulnak. 

Neidlinger G> Debreczen, piaczutcza 2145. sz. 
Csak ugy eredetiek, ha a fönt látható gyári jegyet viselik egy igazolvánnyal (Certificate) vannak ellátva, az ezeket nélkülöző Singer név alatt elárusí-

tott gépek kivétel nélkül utánzottak. (29) 

m 

Schwara M. Férfidivat 
Kis temptom-Bazár épületben 5. sz. a 

A n. é. közönségnek tudomására hozom, hogy ; 

! raktáramat következő ezikkekkel láttam el, u. m: 

Mosó öltönyök 
gyermekek számára (3 évestől kezdve) 2 forint és feljebb, 
fiuk „ 3 frt 50. és feljebb. 
Férfi mosó öltönyök 5.50—6.50 — 9 frt 
Lüstér és Cloth kabátok 3 frt 50. és feljebb. 

P o r f c o ' p e i i y e k 5.50—6.50—7 írtig. 

S z a l m a K a l a p o K 

gyermekek számára 20 krtól kezdve, 
férfiak számára 40 „ „ 

V á s z o n l ^ a l a p o K 

legkedveltebb formákban 1 f r t—1.20—2 frtig. 
Legújabb divatú 75 g r a m m s u l y u szines és fekete nemez kalapok; 

továbbá : 

Szines és fehér férfi-ingek, gallérok és kézelők, 

férfi napernyők 
nyakkendők nag-y választékban 

c s i g e n j u t á n y o s á r b a n . ( 9 4 ) 1 3 — 5 0 

Ristemploin-Bazár épület 5. szám alatt, f; 
A A A A R A A A A A F i V ^ A R R R R A A A R A F í A A A A F ^ 

Il-od árverési hirdetés. 
A debreczeni kii*, törvényszék mint 

telekkönyvi hatóság részéről közhirré téte-
tik, miszerint Kerekes Terézia végreha j ta-
tónak Husovics Ödönné Székely Amália 
v é g r e h a j t á s t szenvedő elleni végrehaj tás i 
ügyében a debreczeni 2419. számú tkvbe 
j e g y z e t t 2525. sz. háznak Székely Amáliát 
illető s 1200 f r t ra becsül t része, továbbá a 
régi t lkv 1715. sz. tkvbe jegyzett 4 boglyás 
halápi kaszállónak alperésnőt illető 5 0 frtra 
becsült része az 1880. évi julius hó S -
t l i k . napján d. e. 9 órakor, a törvényszék 
árverés i termében, végreha j tó Török Péter 
által megtartandó árverésen következő fel-
tételek alatt eladatni fog, u, m . : 

1; Kikiál tás i ár a fenti b e c s á r ; azon-
ban ezen II-ik árverésen a fent körülirt 
ingatlan becsáron alul is elfog adatni. 

2. Árverezni kívánók tartoznak az 
ingatlan becsároak 1 0 % készpénzben vagy 
ovadékképes papírban a küldött kezéhez 
letenni. 

3. Vevő köteles a véte lárt 3 egyenlő 
részletben, és p e d i g : az á r v e r é s jogerőre 
emelkedésétől számítandó 1, 2, és 3 hónap 
alatt, 6 % kamatokkal együtt, ezen kir. 
törvényszéknél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

A feltételek többi része a törvény-
széknél és végrehajtónál megtudható. 

A debreczeni kir. törvényszék mint 
telekkönyvi hatóság 1880. évi junius hó 2 5 . 

Sxiics István, 
h. elnök. 

(245) 1 - 3 . 
jegyző. 

ZKESFEHERYÁRI; 
muixis^W, H i r d e t e s J 

Yan szereűcsém a n. é. közönséget értesíteni miszerint a beál lott 
i d é n y r e legújabb divat szerinti dus választékú 

angol, franczia — ugy belföldi 
férfi-ruha k e l m é i m 

o m e g é r k e z t e k , miért is a megrendeléseket kérve, azoknak t>-. 

gyors, pontos és jutányos ár melletti 
eszközlését legfőbb és kedves kötelességemnek tekiiitendem. ,j| 

Kívánatra a szükséges mintákkal szolgálok. 
Debreczen 1880. April I. 

Tiszelettel 
J í Tóth Ffirencz. 

(121.) 11 ? 

^ ~'<L 
^—T——o$-oo°~o cio-^/c—^—o>—^ 

Jk 

Jánossy József és Társa. 
Czegléd utcza Id. Kardos László házában. 

Ajánl juk gazdagon ellátott, vászon, pamut, divat, és rövid áru rak-
tárunkat, leg jutányosabb h a t á r o z o t t árak mellett 

Vászon cz ikkek : 
Válódi rumburgi, kreász, hollandi, sziléziai és szepességi házivászna-

kat, minden szélességben, ugy szintén fehér, szines csinvat (gradii) és ka-
navásznakat, továbbá sávolyozott és kamuka asztalteri tékeket, — kávés 
abroszokat és csemege kendőket, törülközőket és zsebkendőket. 

P a m u t áru-czikkek. 
Fehér chiffon, pamut vászon, perk&il, bat iszt clair, moll, crepe-lisse, 

bélés-mouszelin, organtin, virágos mouszelin és csipke függönyök és füg-
göny szöveteket, szines ing és ruha perceulokat, és bútor crettonokat, to-
vábbá zsinór ós piqae-velez szöveteket és paplanokat, bélét? s i r t ingeket és 
kroissekat . 

Divat áru-czikkek: 
L e g ú j a b b divatt szőr ruhaszöveteket, fekete selyem és mindennémü 

gyász kelméket beszövött chalokat, gyapjú caehemir, berlini és selyem 
kendőket minden nagyságban, valamint szines és virágos v&tmoJokat — 
Ezenkivül gyapjú ágyter i tőket és czérna bútor szöveteket, 

Vidéki megrendelések pontosan tfiljéiSitetnek. ( 3 0 ) 19 - 5 0 . 

A szerkesztésért felelős a k iadó-tula jdonos Zicherman Ji. 

Debreczen, 1880. Nyomatott a város könyvnyomdájában 



Melléklet a „DebreczeH-Nagyváradi Ériesitö" 28-ik számához-
320Í szám. 

ÁRJEGYZEKE 
az „ I S T V Á N " g ő z m a l o m 

készítményeinek. 

Készpénz fizetés mellett. 

E g é s z z s á k v é t e l é n é l 7 °/0 e n g e d m é n y . 

Á r a k ausztriai órtókben 
Költ egmentesen 

Debreczcaben kötelezettség nélkül 
I n g y e n xsáUketl. 100 kiló 

Asztali dara nagyszemü 
szinte 80 kii. zacskóval 
szinte apró szemű . . 
szinte 30 ki lós zacskóval . 
Dara középszerű . . . . 

. szinte 80 kilós zacskóval 
Királyliszt . . . . . . 
Lángl iszt 
Montliszt 
Zzemlyeliszt. különös . . . 

Fehér kenyér l i sz t 1-ső r e n d ű . 
6. szinte 2-sod „ 
7. Közép kenyérl i szt 1-ső rendű 
8. „ . 2-„ 
8V„ Ifyrna kenyér l i sz t 1 - s ő B 

8 % „ „ 2 od „ 
9. Lábliszt . . . . . . 

10 v/4 Veres l i szt 
11. Finom korpa zsákkal 
„ » . » zsáknélbttl 

12. Durvakorpa zsákkal 
„ • „ „ zsáknélkül 

K. Ií. 1. Kétszeres liszt simán őrölve 

2 6 . — 
2,6.60 
26.— 
26.60 
24.60 
25.20 
24.60 
2 4 . — 
23.40 
22.80 
22.— 
21.60 
2 1 . — 
20 60 
19.80 
18 80 
16.80 
14.80 

III. Rozsliszt 
R. II. sz inte 
R. III.. szinte 
R. IV. Rozslcorpa . 

1-ső rendű 
2-sod „ 
3-mad „ 

. . . zsákkal 
zsák nélkül 
00 . . . . . . 

5.20 
4.60 
4.60 
4. 

80 — 
2 4 . — 

A. K. Á r p a k á s a 
„ szinte 0 
„ szinte I . . . . . 
„ szinte 2 
„ szinte 3 . . . . . 

Dt bi eczen 1880. Junius 25. 

A zsákok sulytartalma, — tel jsuly t i s i t a -
sulynak véve. 

A. B. C. 0 — 1 0 számig 25 és 85 kilo. 
10 f/ 2 11. 12 50 „ 
R. I. — III. számig . 85 
Á. K. 0 0 — 5 számig . 50 „ 

hirdetmény 

3286. se. 

1881). tJcv. 

Il-od árverési 
A debreczeni kir. törvényszék mint 

telekkönyvi hatóság részéről közhirré téte-
tik, miszer int Liederman Mihály végrehaj-
tatónak Balog György és neje Nagy Sára 
végrehaj tás t szenvedő elleni végrehajtási 
ügyében lefoglalt, a debr. 3125 sz. tlkv.-be 
jegyzett 1600 f r t r a becsült cser utczai 
2351 sz. ház, és ondódi följe, az tSSO. 
évi augusmtus hó 2-ik napján délután 
3 órakor, mint második határidőben, a 
törvényszék árverési termében, végrehajtó 
Mészáros László által megtartandó nyilvá-
nos árverésen következő feltételek alatt, 
eladatni fog, u. m. 

1. Kikiáltási ár a fenti becsár ; azon-
ban ezen II ik árverésen a fent körülirt in-
gatlan becsáron alul is el fog adatni. 

2. Árverezni kivánók tartoznak az in-
gatlan becsárának 1 0 ^ készpénzben, vagy 
ovadékképes papirban a kiküldött kezéhez 
letenni. 

3 Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő 
részletben, és p e d i g : az^ árverés jogerőre 
emelkedésétől számitandó 1, 2, 3 hónap 
kamatokkal együtt, ezen kir törvényszék-
nél lefizetni. „ 

A bánatpénz az utolsó reszletbe iog 
beszámíttatni. 

A feltételek többi része a törvény-
széknél, és végrehajtónál megtudható. 

A debr. kir. törvényszék mint telek-
könyvi hatóság. 1880. május hó 29. 

Szögyényis Bay, 
elnök. (228.) 3 — 3 . jegyző. 

~^r II. árverési hirdetés. 
A debreczeni kir. t s z k . mint telek-

könyvi hatóság részéről közhirré tetetik, 
miszerint Debreczen város végrehaj tatónak, 
Lókodi István s ne je Dézsi Mária végrehaj-
tást szenvedi! elleni végrehaj tás i ügyében 
le fogla l t a debreczeni 2615. számú telek-

í 

könyvben foglalt piacz-utczai 3419. számú 
400 forintra becsült ház és telek az 1880. 
évi Julius hó. 3-ik napján délután 3 
órakor, mint második határidőben a tör-
vényszék árverési termében végrehajtó Mé 
száros László által megtartandó nyilvános 
árverésen következő teltételek alatt el 
adatni fog, u m. : 

Kikiáltási ár a fenti becsár ; azonban 
ezen Il-ik árverésen a fent körülirt ingatlan 
becsáron alul is el fog adatni. 

2. Árverezni kivánók tartoznak az in-
gatlan becsárának 1 0 % készpénzben, vagy 
ovadékképes papirban a kiküldött kezéhez 
letenni. 

3. Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő 
részletben és pedig: a z árverés jogerőre 
emelkedésétől számítandó 1, 2, 8 hónap 
alatt, 6 # kamatokkal együtt, ezen kir . tsz-
k.-nél lefizetni. 

A bánatpénz az utólsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

ív feltételek többi része a tszknél s 
végrehajtónál eleve is megtudható. 

A debreczeni kir. tszk mint telekköny 
vi hatóság 1880. évi junius hó 7. napján. 

Sxihjyéniji, i í f i i f , 
elnök (227) 3 — 3 aljegyző. 

:^o. 'ufv. H-od árverési hirdetés. 
A debreczeni kir. törvényszék, mint 

telekkönyvi hat. részéről közhirré tétetik, 
hogy Holcsy Arnold végrehaj tatónak özv. 
Komj-Uhy Istvánné Zsiday Mária végrehaj-
tást szenvedő elleni végrehajtási ügyébon 
lefoglalt, s a debreczeni 2275 számú telek-
könyvben jegyzett 4500 forintra becsült 
ti már-utczai ház és földje, az 1880. évi 
Július hó 10-ik napján d. u. 3 órakor, mint 
2-ik határidőben, a törvényszék árverési 
termében Török Péter végrehajtó ál-
tal megtartandó nyilvános árverésen kö-
vetkező feltételek alatt eladatni fog, u. m.: 

1. Kikiáltási ár a fenti becsár; azon-
ban ezen Il-ik árverésen a fent körülirt 
ingatlan becsáron alul is el fog adatni. 

2. Árverezni kivánók tartoznak az 
ingatlan becsárának 1 0 % készpénzben, 
vagy ovadékképes papirban a kiküldött ke-
zéhez letenni. 

3. Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő 
részletben, és pedig : az árverés jogerőre 
emelkedésétől számitandó 1, 2, 3, hónap 
alatt 6 százalék kamatokkal együtt, ezen 
kir. törvényszéknél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog be-

számittatni. 
A feltételek többi része a kiküldött 

végrehajtónál megtudható. 
A debreczeni kir. törvényszék mint 

telekkönyvi hatóságnak 1880. évi Junius hó 
14-dik napján tartott üléséből. 

Szikes Jslt'áti fíatj, 
elnök. (241.) 2 — 3 jegyző 

Mária- celli 
gyomor-cseppck, 

j e l e s h a t á s ú g y ó g y s z e r a g y o m o r min-
den bánta lmai ellen, 

és^íclülmulüatatlaii az 
étvágy-hiány, gyomor-
gyengeség, roszszagn 
Iclie'et, szelek, savanya 
fe'büfögéSjkólilta^yo-
inorhurul, gyomorégés, 
húgykőképzödés, túl-
ságos nyálkaUépződés, 
sárgaság, undor és há-
nyás, főfájás (ha az a 
gyomorból ered), gyo-
morgörcs, székszoru-
lat, a gyomornak túl-

terheltsége etcl r's ital által, giliszta, lép- és 
mójbelegség, aranycrcs bántalmak ellen. 

Egy üvegcse ára használati uta-
sítással együtt 35 kr. 

Kapható: MMebrecxcnben, dr. 
Kotschnek W. Emil gyógyszer-
tárában valamint az osztrák magyar bi-
rodalom minden nagyobb gyógyszertá-
rában és kereskedésében. 

Központi szétküldési raktár nagyban és 
kicsinyben 

B r a c l y K á r o l y 
„az őrangyalhoz" czimzett gyógyszer-

tárában. 
K r e m z i e r b e n , Morvaországban. 

(115) 1 1 — 5 0 . 

SZOLYVA-HARSFALVAI 
GYÓGYFÜRDŐ. 

A z egész o r s z á g b a n m a j d n e m a l e g s z e b b f e k v é s ű g y ó g y f ü r d ő 
k i v á l ó a n a j á n l h a t ó : tüdő h u r u t , — g y o m o r boto lok, — női i v a r -
s z e r v , — s á p k ó r - és v i z h ó l y a g b á n t a l m a k b n n s z e n v e d ő k n e k . 

V a s ú t i { ' i l lőmás M u n k á c s . 
Posta-állomás. 

S z o b a á r a k 5 0 k r a j c z á r t ó l — 1 f r t 5 7 k r i g . — Klő és utó-
é v a d b a n a szoba á r a k 2 0 — 3 0 % - a l o lcsóbbak. 

Menet-tér t i j e g y e k 3 3 ár lee i igedésse l minden n e v e z e t e s e b b 
vasúti állomásnál válthatók. 

Fürdő o r v o s o k : dr. Scholtz E d e és dr. S l e z i u g e r Kálmán. 

Minden egyéb tudósítással szolgál 

A (Ordöigazgatóság 
(240.) 2 - s . Munkács. 

Az t i j Jl eltler et H í7.í(>ii családi varrógépek 

„KINCSEM" 
Az u j S i n g e r c s a l á d i v a r r ó g é p e k 

Mindket tő töké le tesen és kitűnően f e l s z e r e l v e a legmele-
g e b b é n a j á n l t a t n a k a t. v a r r ó g é p k e r e s k e d ő urak figyelmébe. 

Roht L. F Wien. 
(221. ) 3 — 5 . v a r r ó g é p - g y á m o k által. 

Saját termésű, tiszta kezelésű 

M M E L L É K I BOGAIMAT 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

i l 
i 

i f i 
liter és fél literes üvegekben, 

j u t á n y o s áron a n. é. közönségnek a jánlom. 

Rickl József Zehnos. 
(232.) 2 — 1 2 . 

HIRDETMENY. 
N y í r e g y h á z a v á r o s k é p v i s e l e t é n e k ' " ^'/isko- számú h a t á r o z a t a 

fo lytán a v á r o s t u l a j d o n á h o z tartozó bolt he ly i ségek fo lyó é v J u n i u s 
3 0 - á n d. e. 9 órakor , a k i s e b b h a s z o n v é t e l e k ü g y m i n t a v á r o s terü le-
tén és hatórán levő vendég lők és k o r c s m á k részben épüle t nélkül 
fo lyó é v J u l i u s 1-én és k ö v e t k e z ő napokon ezt k ö v e t v e , a v á s á r v á m , 
v é g r e a V á r o s tu la jdonához tar tozó s z á r a z m a l m o k fo lyó 1 8 8 0 év 
S z e p t e m b e r 2 9 - t ő l s z á m í t v a (> é v r e ny i lvános á r v e r é s e n b é r b e f o g n a k 
adatni, — miről az é r d e k e l t vá l la lkozni k i v á n ó k oly k i j e l e n t é s s e l 
é r te s í t te tnek hogy az á r v e r é s i f e l t é t e l e k e t a p o l g á r m e s t e r n é l v a g y a 
f ő j e g y z ő n é l a h i v a t a l o s ó r á k b a n b á r m i k o r m e g t e k i n t h e t i k m e g j e -
g y e z t e t v é n , h o g y bánompénzül az á r v e r é s t mege lőzőleg a k ik iá l tás i 
á r 1 0 % - e leteendő, ú g y a z á r t a j á n l a t o k i s bánompénzzel e l l á t v a 
szintén az á r v e r é s m e g k e z d é s e előtt p o l g á r m e s t e r h e z b e a d h a t ó k . 

K e l t N y í r e g y h á z á n 1 8 8 0 . év J u n i u s 1 1 én t a r t o t t képv i se le t i JHK 

gyűlésből . 

K i a d t a : 

Sárt/ Vál 
főjegyző. 

(236.) 2 — 8 . 

Mírasznai fwáhor 
polgármester. 



DEBRECZEN-NAGYVÁRADI|ÉRTESITÖ. 

KOZPONTI VARRÓGÉP R&KTAR 

Holvay Gyulánál. 
D e b r e c z e u b c n 5 h a z t é r 

E R E D E T I A M E R I K A I VARRÓGÉPEK 
egyedül Hoíva,v Gyulánál Delire ezen ben. 

A Weehler és Wilson Manufacturing Company New Yorkban, 
híres gyártmányai. 

Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek becses tudomására jullatni, hogy a köz.pouti varrógép raktáromban"5az 
eddigi falált mindennemű „európai" uj Singer, Howe és másfaj ta varrógépeken-kívül-az e r e d e t i a m e r i k a i Weehler Wilson 
varrógépek is kaphatók. Ezen varrógépek a legutolsó pá' isi világkiállításon a n a g y j u t a i o m d i j j a l (grand prix) koszo-
rúz ta lak és ez az egyedüli nagy jutalom dij j volt mely varrógépekre osztatott. Megemlítendő ezen julalomdijjat nyóUzvan ver-
senyző közt — és ezek közül minden tekintélyesebb amerikai varógépgyár is képviselve vólt — nyerlek ei. Ezen varrógépek 
kiliinösége teszik azzá, minek őket a párisi világkiállításra a bíráló bizottság monda; a v a r r ó g é p e k n e k t e t ő p o n t j á v á 
a világ példányszerű varrógépévé. 

Úgynevezett ügynökök3 melyek a t. közönséget varrógépek vásárlásra min-
denféle móflon rábeszélik és házalnak, üzletemből ki vannak zárva. Azoknak dijját 
melyet nekik természetesen a vevőn meg kell venni, nállam a gépek árából leszámítom és tisztelettel kérem mindenkit saját ér-
dekében varrógépek vásárlásnál ügynököket meliőzui és minden más közbenjáró uélküi raktáromat szerencséltetni. A varrógépek 
kaphatók Részletfizetésre is hetenkint 1 Irt 2 5 kr, a legtökéletesebb betaiiitással a raktárban sőt vidéken i s . 

Mély tisztelettel H o l V & y G y u l a , 

a központi varrógépraktár tulajdonosa. 

Gépjavítások elfogadtatnak. Régi gépek becseréltetnek u j Singer gépekre és készpénz gyanánt 
számitódnak. Géprészek, olaj, czérna, selyem nagy választékban. (220) 2—25 

S a j á t é r d e k é b e n k é r e m m i n d e n k i t ü g y n ö k n é l k ü l v a r r ó g é p e t v e n n i 

Temesváry Mór 
G Z I P Ő G Y Á R I R A K T A R A 

BUDAPESTEN 

k i r á l y - u t c z a 2. b r . O r c z y - f e l c h á z , 
nzgyban és kicsinyben. 

Hölgyek számára : frt kr. 
Komódmpők eberlasztinből és bőrből 1 20 
Séta-czipők, divatos félczipők, fino-

mak és díszesek , . . . . . 2 20 
Regátta-czipők csatokkal, fiiiöin eber-

lasztinből vagy bőrből . „ . 2 70 
Regatta-czipők fénymázos orral, ma-

gas sarokkal, legújabb szabás . . 2 50 
Regatta-czipők sagrénből vagy zerge-

bőrből, szögezett kettős talppal, ma-
gas sarokkal, legújabb szabás . 2 50 

Eberlaszting topánok finomak, dísze-
sek, fény mázorral . . . V . 2 70 

Eberlasztiog topánok ruganyhuzóval, 
magas kivágással, fénymázos orral, 
rokokó sarokkal, legújabb szabású 3 20 

Eberlaszting czugos topánok, sziv-
alaku metszéssel, sima talppal, ro-
kokó sarokkal, elegáns szabás . 8 40 

Bőr czugos topánok sagréoből, szögelt 
talppal, magas kivágással legfino-
mabb kiállítás . . . . 3 20 

U r a k s z á m á r a : frt kr. 
Házi czipők finom bőrből. . . . 1 20 
Topánok erős sagrénből, erős talppal 3 80 
Topánok sagrénből, fénymázos orral 

és talppal 3 90 
Borjubőr topánok vikszosak, erős 

duplatalppal, a legjobb minőségűek 4 20 
Borjubőr topánok keztyübőrből, a 

lehető legjobb minőség . - . 4 50 
Regatta félczipők nyári idényre, leg-

jobb sagrénből, erős talppal* . . 8 60 
Regatte félczipők fénymázos disz-

szel, legújabb szabás . . . . 4 :— 
Csizmák erős vikszos vagy sagrénből, 

magas szár srófolt talppal. , . 9 — 
Gyermekczipők sagrénből . . . 2 40 
Leány czipők eberlaszting és bőrből í 80 

— 2 40 
Oyermekczipők . . , 60 kr,—1 20 

Megrendelések poslán utánvét mellett vagy 
az előleg beküldése után gyorsan s ponto-
san teljesíttetnek. Nem alkalmas lábbeli a 

legkészségesebben kicseréltetik. 
Részletes árjegyzékek kívánatra bérmentve 
küldetnek meg. (91.) 9—10. 

Haszonbéri hirdetés. 
Egy 4 0 0 holdból álló tagositot földbirtok a H.-Sámsomi határ-

ban — ugar lás j vetés és mindenféle felszerelvény nyel bérbe kiadó. 

Értekezhetni Csapó utczán 3 5 9 . sz. a. (226.) 3 — 3 . 

Bergmann nyári szeplö-szappana, 
A szeplő t e Í j e s eltávolítására való szer, 

B3g-y caLetra/fc* -̂ 5 üirai j cáx-. 

Kapható dr. R o t h s c h n e k Y, Eni i l g y ó g y s z e r t á r á b a n . (3 30.) 10—20. 

r 
• K g j 

Párám savanyúvíz ára Készpénz fizetés mellett: 
Párádon. Debreczenben. 

Egy 40 db. literes üveget tartalmazó rakasz . 7 írt 60 kr. 8 frt 25 kr. 
50 „ 75 eentüiteres üveget tartalmazó rakasz 7 frt 60 kr. 8 frt 25 kr. 
60 „ 50 ,, ,, _ „ „ 6 frt 30 kr. 6 f r t 90 kr. 

természetes vas -timsós lúg. 
Yegytartalma : dr. K l e l z i n s k y " V i n c z e bécsi vegytanár, és országos törvényszéki vegyész elemzése szerint. 

jtjánltatlk s zsongitva oszlató, 
erősítő, vérzést csillapító, és fertőtlenítő 
hatásánál fogva: méhferdülés, és elő-
esésnél, idült méhtömülésnél, idült méh 
és hüvelyhurutnál (fehérfolyás.) fekélye-
désnél, rendellenes makacs méhvérzé-
seknél. — Görvélyes izlobok, mirinyda-
gok, idült fekélyek és fülfolyás elllen. 

A l k a t r é s z e k 

Kénsavas vasélecs 
„ timéleg . 
„ haméleg 
„ m észéi eg 
„ keseréleg 

Kovaföld . . . 
Összesen: 

1000 
részben 

4.41 
1.12 
0.31 
0.28 
0.05 
0.03 
6.20 

7680 grán =• 
1 polf, font 

33.868 
8.601 
2.380 
2.150 
0.384 
0.230 

47.613 

Ezeken kivul tartalmaz. kőolajt, s mérhetlen mennyiségben: bór, és vilsavat, 
rezet és mirenyt. 

Használati utasítás: a fel-
sorolt női bántalmakban a parádi Ilona-
forrás közönséges langyos vizzel egyenlő 
részben vegyítve irrigátorral vagy, méh-
fecskendővel, méhöntözésekre fecskén- _ 
dezésekre használtassák, görvélyes izü-
leti bántalmaknál daganatok és feké-
Jyeknél: tisztán borongatások gyanánt, 
fülfolyásnál pedig kifecskend^Ö ázöl-

gáljon. 

E g y 25 db. literes üveget tartalmazó rakasz Párádon 4 f r t 8 5 kr, Debreczenben 5 f r t 4 0 . k r . 

( 2 4 3 . ) 1 — 3 . 

Gerétoy Fülöp 
parádi savanyu viz források raktárossa. 



DLBREGZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

i f f -
Ili 
j g i j 
,11 
I I 
I I 
1 1 
1 1 
I * 
j f i i 
rt 
i i 
1 1 
p l 
1 1 
i i 
i i 
; i i 
i i 
i i 
i i 
u 
l&r 

KORYTNICAI GYÓGYFÜRDŐ 
, megye, Rózsahegyi vasútállomás. 

j^rad megnyitása Május 15-kén. 
Ásványvíz-gyógymód, fenyő-fürdők, juhsavó, hidegvíz gyógymód. 
Elsőrendű gyógyhely gyomor- s májbetegségek, aranycres 
bántalmak, sápkór, nöi-betegségek, esúz ellen. 

Gyönyörű fenyveseinél fogva kitűnő időző hely idegbajokban 
szenvedők s i d ü l ő b e t e g e k számára. 

Posta- s távírda, állomás. 

Szoba-árak OO k r l ó l 2 írtig. 
Az elő- s utó évadban a szobaárak 40%-al olcsóbbak. 
Menet-térti jegyek 33 % % árleengedéssel minden nevezete-

sebb vasúti állomásnál válthatók, (lásd a vasutak hirdetéseit) für-
dőorvos Dr. 0 r m a y J ó z s e f. 

Minden bővebb tudósítással szolgál 
(171) 8 —12 A fürdő igazgatósága. 
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NINCS TÖBBE FOGFÁJÁS. 
1000 forintot fizetünk annak, ki a Goldmann féle száj viz 

használata után, ismét fogfájást kap. 
Egyedüli szer a fogak szép egészségbeni fentartására a leg-

később korig. 

Egy palaczk ára 1 írt. 
Goldmann S. et Gomp. Breszlau Schükbriicke 36.-Főraktár 

Ausztria — Magyarország részére: Rohs Károly örököseinél (Anton 
J. Kzerny) 

W i e n I. Wallfischg-asse 3. 

(223) 3 — 3 

Kapható: Tamássy gyógyszerész urnái, 

Debreczenbeu. 

építkezési asztalos egylet 
mely több év óta folytatja már működését, ajánlja a n. ó. közönség 
becses figyelmébe és pártfogásába az általa készilett kitűnő minő-
ségű, a legújabb divatszerint készített s minden igényeknek meg-
felelő 

WMBMML OTKESSTO 
Ajánlja magát templomok, iskolák, kávéházak, termek, 

szobák butorozatai s minden az építkezés 1 őrébe tartozó munká-
latok ízléses, pontos és kifogásolhatatlan elkcszitésére a legolcsóbb 
árban. — 

S z á m o s m e g r e n d e l é s t k é r 

a debr. épitkezési asztalos egylet. 
Iroda és gyárhelyiség a Varga-ntezában. 

(33) 20 — 50 

A debreczeni 

Ajándékba adjuk mindenkinek 
a legszükségesebb háztartási c?.iklieket, u. m, kanalakat lu!sekel és villákat stb 

A nem rég megbukott nagy angol britanini — ozüsl gyár tömeg" ond-
noksága által m-glettünk-bízva, hogy valamennyi núluuk nikiiirbiiti levő ezüst — 
britiinini — árukul n úfIitÍIsi költség s n uanikabér '/j nézőnek ost ht:Iy mt'gló-
rítésc mellett e l n í J ú n d é h O f f S í t t M . 

3 trl 9 3 kr. a szállítási liöltségükiiolí, Angliától Há'.sig, vnhuuictt ít 
niunkabdr egy csekély ri'szénck nii'glóriló.sc fejőben, n l»r<Í\;ik ir ellőtt levő ÖSSZOR. 
nok btiküldése, vagy utánvétel mellett is következőket mindönki : 

f i l c e n 
i áii. 
1 fi 

ezusl evő eszközöket ö — 2 4 személyié igen előnyös árukból 
(5 drb, ke's, Briltauia ezüstből, eredeti angol-: 
<» „ finom villa, Britannia-ezüstből, egy darabból 
(i „ nehéz-cvőkntiál Britannia e/,üstből 
<> „ Britannia kávéskanál legjobb minőségű 

összesen: 24 drb, á minek okibb 15 Irt volt az áru most .összesen « 24 drl*. 
3 frt. 95 kr. 

Ezon 24 drb. tárgy a leglinomabb Britunnia-oziistböl készültek 
örökké fehér marad, és még .'50 ovi használat után sem különbü/.tethetó m 
valódi oxiisltöl, a iniert közösködünk. 

O.im és megrendelési hely : 

Brittania-e&itstgyári föbizományos: 

Blau és Kann, 
Bécsben J , Elisabeth sir. (>, ss. 

Ha az áru tiein felel meg, o pénz vissza küldetik minden levonat nélkül. 

s* 
fm 
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(88.) 10-12. 

1++WBHBBB&B&NB++1 
F é d e r s e r r í e l k ö í o k ! 

Van szerencsém tudatni a n. é. közönséggel, hogy 

KEZTYÜS-ÜZLETEMET 
(Főpiacz a városházzal szemben) 

ujolag a legszilárdabb anyagból készült kitűnő minőségű 
czikkekkel sxereltem föl, melyeknek mind tartóssága, mind 
jutányossága miatt a legjobban ajánlhatok. 

Női és férfi glacé és mosó szarvasbőr, ugyszinte 
katona és tiszti kesztyüeket nállam a következő árban 
kaphatni, Egy pár 2 gombos női keztyü 90 kr., 3 gomb-
bal 1 ffc. 10 kr, és igy tovább minden gomb 10 krral fel-
jebb. Férfi glacé keztyük 1 gombgal 90 kr. 2 gombbal 1 
f r t 1 pár dupla varrott kecske bőr keztyö- 1 frt. 20 kr; 
kntya bőr keztyti szinte duplán varrva 1 frt. 40 kr; to-
vábbá ajánlom a nállam készült legjobb féder sérv felkö-
tőimet, ugyszinte éz úgynevezett ruggyanta sérv felkötők 
nálam kaphatók s megrendelhetők, s nem tetszés esetében 
visszacseréltetik. A megrendeléseknél a derék bőség szük-
szükségeltetik és annak kijelentése kéretik, hogy jobb 
vagy baloldalra kívántatik-e? 

Pestieknél sokkal olcsóbb és jobb készületből ná-
lam megrendelhető szarvasbőr nadrág, lepedő, párna ós 
ülő párna. — Sipka bélés 80 kr. 

Szarvas bőr nadrág mosást, festést, ugy szinte 
keztyti mosást és tisztítást elvállalok. 

A legnagyobb titoktartást biztosit]a 

(560.) 16—V 
Nagy Aridra 

keztyüs. 

m 
pa 
Ifi 
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F i n o m s x a r v s i s b ö r n a d r á g . 

Í
Ezen forrás kitűnősége Ő felsége aa ausztr. császár 
Magyarország királyától a magyar és a párizsi aka-
démiától, ugyszinte a kül- és belföldi orvosi tekin-
télyek által, a rendkívül i és felülmúlhatatlan ásvány 
alkatrészei következtében (57 : 1 . 1 0 0 0 részben) és 
ennek gyógyhatása a legmagasabb kitüntetésbe ré-
szesült. A mely még egyetlen egy keserüviz forrás-
nál sem található, annyi litiom tartalommal sem bir, 
a melynek használata csúzos báutalmak, köszvénynél, 
TOSZ savak lerakásánál (csontszú, liólyagkö) minden 
más keseriivizzel ellenben a legjobb hatással bir. 

m r Mint állandó adag elégséges egy boros 
pohárral, — mig a más kesertivizekből 1 üveg 
szükségeltetik. 

Kapható minden gyógyszertárban és vizke-
reslíedésben, (242) 2 — ö . 

A budai Rákóczi-forrás igazgatósága. 

A Z E L S Ő 

S Z I Y A R K A P A P Í R 

L E H O U B L O N 
féle francúa gyártmány 

minden utánzás ellen 

tiltakoztatik. 
Csak akkor valódi ezen szivarka I 

jA papír, ha minden levél le Iloubloii ^ 
*• bélyeggel R minden katulya az alább 

látható védjeggyel van ellátva. 

CAWLEY el HENRY PARIS ;«YKI)UU IÍVAHOSOIC 

(210.) ő—22. 

V é g k i á r u i á s . 
Makó István hagyatéki csődtöme-

géhez tartozó bolti áruezikkek a debre-
czeni tek. királyi törvényszék, mint 
csődbíróság 8230/880. számú végzésé-
vel engedélyezve lévén : ezt a nagy kö-
zönségnek azon megjegyzéssel hozom 
tudomására, hogy a végkiárnlást tete-
mesen leszállított áron f. hó 23 án 
meg is kezdettem. 

Debreezen, 1880. jun. 24. 

(244) 1 - 3 . 

Nagy Ferenez, 
ideiglenes tömeggondnok. 



DEBRECZE N-NA G Y- VÁ R A Dl ÉRTESÍTŐ. 

Hirdetés. 
P o r o s ^ l a y ! F * 0 : r 0 r L 0 2 5 3 3 L 0 hadházi lakos 

érmei léki cseresznyés-háti 
6 0 k a p a j ó k a r b a n tartott -/szöllo b i r t o k á t , 
3 jó állapotban levő borház, két kő-pirscze — (800 és 200 cseber 
borra) egy 8 lóra való istálló és mindenféle szüreteJőedény készülék 
tartozékokkal együtt bármely pillanatban szabad kézből örök áron 
eladja. — Három évi szinbor és az ez évi termés a birtokkal vagy 
a nélkül szintén eladó. — Értekézhetni fent megnevezett tulajdo-
nossal II.-Hadházon. (235.) 2—3. 

Lenkenczébe tört 

FÉNYCZÉT és ECSETEKET, 
úgyszintén 

F Ű S Z E R Á R U K 

ELSŐ KÖZVETÍTŐ és TIIUKOZÓ INTÉZET. 
Főtér, Molnárné íéle ház. 

M. e v e & 
| E g y veszteség nélküli, igen jövedelmező 

vállalathoz 300 írt biztosítékkal''egy 
társ kerestetik. 

| E g y 3—-4 Wertheim-cassa megvételre, 
kerestetik. 

| E g y VI VIII. osztályt végzett izraelita 
T if jú, mint nevelő felvétetik. 
gEgy bólti állvány (40 fiókos Stellage) 

megvételre kerestetik. (3094). 

t e f i fc .• 
Két jói iskolázott fiu kereskedő tanuló-] 

nak — kedvező teltételek mellett fel-j 
vétetik Simon E. fűszer- és vegyes j 
üzletében P.-Ladányon. 

Debreczen határában 40—50 köblös földi 
tanyával haszonbérbe kerestetik. (1820 ) i 

Egy 13 — 14 éves fiu egy esztergályos^ 
üzletbe felvétetik, 

Jff i m a l t « t s$ t€ k i 
I n g a t l a n s á g o k ö r ö k á r o n e l a d á s r a . 

SHatvan utczán egy ni cserepes szilárd 
épület^ 10 évig adómentes szabad kéz-
ből eladó. (2031.) 

fTóczós kertben 2 nyilas szolJo pajtával 
szüretelő edéuynyel eg) utt eladó. (1913) 

•Négy szárazmalom, 3 zsindelyes és 1 cse-
j- repes, belső telekkel együtt eladó. 

A postakert elején egy disz-szőllőskert.| 
parkbal és pompás urilakkal stb. eladó,f 

(587)1 
Ezeken kívül számtalan kisebb nagyobb! 
birtokok, szőlők, kaszálón;, luczerná j 
sok stb. kináltatnak eladásra. 

Tóczós-kertben 6 % kapa szőllo eladói 

I n g a t l a n s á g o k 

Egy bolt, hozzá alkalmatos lakással, ked-
vező feltételek mellett " minden órán 
kiadó. — Értekezhetni Péterfia-Busi 
ufccza 715. sz. a. háznál lakó tulajdo-

| nossal vagy alóiirottnál. 
| A főtéren magános egyénnek 2 szoba 

kiadó. (1237.) 
| E g y nagy pincze kiadó a főpiaezon. 
(Közel a hatvan-utezai sorompóhoz 5 

köblös luezernás-föld kiadó, —• esetleg 
eladó. (1337.) 

|Meszena utczán 3 szoba, konyha, kama-
ra pincze kiadó. (2029.) 

flFüvészkert-utczán 1080. sz. a. egy csinos 
bútorozott szoba kiadó. 

|K.-Csapó utczán 5 — 6 lóra való istálló 
1 kiadó. (1764.) 

h a s z o n b é r i k i a d á s á r a : 
94 öl ondódi föld és I I hold u j föld lu-j 

czernával bevetve kiadó. (1207.) 
Több száraz raktár (magazin) k i a d ó j 

(3135.) 
A piaezon egy alkalmas pincze 6 0 — 8 0 | 

hordó borra és egy 100 köböl búzárag 
alkalmas nagy raktár kiadó. (1078.) 

Péterfián egy szép uri lakás 3 szoba,! 
előszobával kiadó. (1748.) 

Kismester-utczán egy olcsó udvari lak-j 
osztály kiadó. (1466.) 

Szt.-Ánnán egy magános embernek valói 
szoba, ugyszinte egy istálló és kocsiszíni 
kiadó (1492.) 

Nagy uj utczán 3 szoba, konyha, kamara. § 
pincze kiadó. (911.) 

Egy alkalmas p é k k e l y i s é g , sütőkemen J 
gNyomtató közben egy nagy pincze kiadó.) cze és lakosztálylyal kiadó. (1391) 

isiddé ingóságok i 
|iEg-y j ó k a i ' h a u l e v ő b ó l i í f e l -

s z e v é l v ^ n y ( s í e l E f a g - e ) j u t á -
n y o s ISFOSI e l a d ó . (1099) 

(ívét darab 7 okfcávás jó karban lévő zon-
j gora olcsó áron eladó. (1232.) 
IEgy teljes épségben levő z o n g o r a 15 

frtértjeladó. Értekezhetni ez iránt Morgó 
utczán Kerekes Albert asztalossal. 

iEgy kitűnő vizsla eladó, ára 30 frt. 
gKitűnő minőségű érmelléki, székelyhídi. 

margittai, Tarczali borok "hordó számra 
eladók. , 

Jpéterfia 349. ház sz. egy jókarban levő Egy vásári deszka sátor eladó, ára 
' ócska "kapú eladó. " I frt. (3862) , 

,1 1 K a 1 i n a z á i t k e r e s ő f e j 
§Egy nő.franczia és német nyelvből a dél-

előtti órákban leczkéket adhat. — Bő-
vebb felvilágosítást irodánkban. 

| E g y kitűnő gépész alkalmazást keres. 
| E g y vendéglős szobaleány SO—100 frt 

biztosítékkal alkalmazást keres. 
Egy kitűnő vendéglői főző nő valamely 
I nagyobb vendéglőben vagy fürdőben 
! alkalmazást keres. 

| E g y kitűnő jó bizonyítványokkal ellátott 
kertész alkalmazást keres. (3085.) 

iEgy jó bizonyítványai ellátott gazdasági 
intézetet végzett ifjú. — mint gazdasági 
irnok alkalmazást keres. (1573.) 

iEgy csinos fiatal nő,-—mint gazdasszony 
[ alkalmazást keres. 

3 métermázsa Fakátrány (Theer) és 801 
méter hosszú csigakötél eladó. ÉríekezT 
hetni Tóth Sándor kereskedésében k i s - | 
várad-utczán. (3106). 

Egy jókarban levő 4 lóerejü, tisztító ros ] 
tával ellátott cséplőgép eladó. Megte-Í 
kinthetni Csapó-utczán 359-dik számiig 
háznál. 

Több tekeasztal (billiard) szabad kézből j 
eladó. (347) 

Egy jókarban lévő Weehler és Willson-I 
féle varrógép c s a l á d i kÖ r ü I m é-1 
n y e k folytán olcsó áron eladó. 

3 0 l 

Égy jó bizonyítványokkal ellátott n ő s ! 
egyén pár száz forint biztosítékkal e l T 
látva, valamely gazdálkodásnál vagya 
erdészetnél, alkalmazást keres (1585,)! 

Tömegesen vannak bejelentve gazda j 
tisztek, gépészek, kulcsárok, segéd- j 
jegyzők, írnokok, k e r e s k e dő segé I 
dek, nevelök, franczia nevelőnők, zon-| 
gora-tanitók és tanítónők. 

Társalgónők, gazdasszonyok, kulcsárnők I 
továbbá házmesterek, iroda és boltrfi 
szolgák, urasági inasok és kocsisok.! 
fozőnők, szobaleányok, peszrák, s z á r a i ! 
és szoptatós dajkák, futárok, hetesei ' | 
s házhoz járó takarítónők. 

| Mindennemű magán- és kereskedelmi ügyletekben a levelezés bel- é* | 
iki.ilföldre franczia, aögol, olasz, török, román és orosz nyelven eszközöltetik. 

W F * Az ezen rovatokban közlöttek iránt felvilágosítást ad s egyl 
ily közleményt 25 krajezár előleges lefizetés mellett, felvesz és közétesz 

(318) 
ZICHERMAN H. 

irodáját Wbehreezesifoté-r Molnárné féle há*J 

Ü l i • , -j » ajanl 

20. 24—50 

FŐZELÉKEKET 

GANOFSZKY LAJOS 
előbb 

K A . G S Ó F E R E N G Z N É 
a „Kék macskához" 

Debreezenben ezegléd-utcza a casinó alatt 

Minden kiállításnál az első érdem éremmel kitüntetve. — Emist w 
érem Páris 1878. M 

B R O G L E J . 1 
és | 

M Ü L L E R | 
gép- és rosta-lemez gyára $ 

Budapesten, $| 
a M a r g i t - h i d k ö z e i é b e u , k é s z i t M 

T r l e c i r t i k e t (konkoly választó) 6 különféle nagyságban, J j | 
T r i e i i r « h é i i g e i ' c k c t * m a l m o k számára. ;J | 
ffioptatokat, # 
Szele lő rostákat, s z í t a k a t és ros tákat csépiógé-

pek számára. (64) 14—50. 
K*XKXXXX*X*XXX*XXX*XXKXKXXXX*X 

HIRDETES. 
Alóliottj ki mint asztalos Debreczonben 

több ev óta működöm, mindennemű 
iíiSi! 

asztalos m u n l s á K n a K 
a l e g t a r t ó s a b b a n y a g b ó l , g y o r s a n p o n t o s a n é s a l e g -
j u t á n y o s a b b á r a k m e l l e t t i e l k é s z í t é s é r e , magamat 
ajánlom: 

Munkáim milyenségére nézve szolgáljon bizonyítékul azon 
körülmény is, hogy a székesfehérvári kiállításon 
éremmel lettem kitüntetve. 

Nag-y Péter 
N. Várad-utcza sz. a. (165) 9—2 (i 

Tudomásul 
Tisztelettel tudatom a n. é. közönséggel, hogy a tavasz kö-

zeledtével, mindenféle 

SZOBA-FESTÉSEKET, 
ajtók és ablakok o l a j - f e s t é k k e l való bemázolását, a szobák 
k á r p i t o k k a l i bevonását, padozatok k i f é i i y e s i t é s é t . 
— szóval raiud e szakba vágó munkákat gyors pontos szolgíüat és 
jutányos ár mellett felvállalok. 

Lakásom Kádas-utcza 1896. sz. a, 

(125.) 9—10, 

Tisztelettel 

Londes Frigyes. 


